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* Certain models only, accessories may vary according to model  
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INSTRUCTIONS FOR SAFE USE

This appliance should only be used for domestic cleaning, as 
described in this user guide. Please ensure that this guide is fully 
understood before operating the appliance.
Always switch off and remove the charger from the socket before 
cleaning the appliance or any maintenance task.
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.
If the power cord is damaged stop using the appliance immediately. 
To avoid a safety hazard, an authorised Candy service engineer 
must replace the power cord.
Use only the original charger supplied with the appliance.
Check that your supply voltage is the same as that stated on 
the charger. This appliance is supplied with a double insulated 
battery charger which is only suitable for insertion in a 230V (UK 
240V) socket outlet.
Plug the charger in to suitable socket outlet and connect the 
charger jack plug to the appliance.
The battery pack LED light will illuminate Red during charging 
and will turn white when fully charged.
Re-connect the appliance to the charger after use to recharge 
the battery. Switch off the appliance before charging.
Never charge the batteries in temperatures above 37°C or below 
0°C. It is normal for the charger to become warm to the touch 
when charging.
Unplug the charger in the event of prolonged absence (holidays, 
etc.). Recharge appliance again before use as batteries may self 
discharge over increased periods of storage.
Use only attachments, consumables or spares recommended or 
supplied by Candy.
Static electricity: some carpets can cause a small build up of 
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static electricity. Any static discharge is not hazardous to health.
Keep hands, feet, loose clothing and hair away from rotating 
brushes.
Do not unplug the charger by pulling on the power cord.
Do not use your appliance out of doors or on any wet surface or 
for wet pick up. Do not pick up hard or sharp objects, matches, 
hot ashes, cigarette ends or other similar items. Do not spray 
with or pick up flammable liquids, cleaning fluids, aerosols or 
their vapours. Do not run over the power cord when using your 
appliance or remove the plug by pulling on the power cord. Do 
not continue to use your appliance or charger if it appears faulty. 
Do not use the appliance to clean animals or people. Do not 
replace the batteries with non-rechargeable batteries.
Candy service: To ensure the continued safe and efficient operation 
of this appliance we recommend that any servicing or repairs are 
only carried out by an authorised Candy service engineer.
End of product Life disposal
If the appliance is to be disposed of the batteries must first be 
removed. The appliance must be disconnected from the supply 
mains when removing the battery. Dispose of the batteries 
safely. Run the appliance until it stops because the batteries are 
fully discharged. Used batteries should be taken to a recycling 
station and not disposed of with household waste. To remove the 
batteries, please contact the Candy Customer Centre or proceed 
according to the following instructions.
IMPORTANT: Always fully discharge the batteries before removal 
and ensure the charger is unplugged.
Run the cleaner until the batteries are completely empty. Remove 
the charger jack plug from the appliance.
Press the battery pack release buttons and slide to remove.
NOTE: Should you experience any difficulty in dismantling the 
unit or for more detailed information on treatment, recovery and 
recycling of this appliance, please contact your local city office or 
your household waste disposal service.
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PREPARING YOUR CLEANER 
 

1. Assemble the tube to the nozzle until you hear it “click” into place. [1a]
2. Assemble the main body unit to the tube until you hear it “click” into place. [1b]
3. Fully charge the battery by connecting the charger jack plug to the battery pack. [2a]
Charging time is approximately 5Hrs. It is possible also to charge the battery pack when released from the product. [2b] 
The battery pack LED light will illuminate Red during charging and will turn White when fully charged. [3]
NOTE: To remove the nozzle press the nozzle release button and pull away from the main body.
NOTE: Use only the charger supplied with your cleaner to recharge.
IMPORTANT: When charging the cleaner must be switch off. You can charge the removable battery pack also when 
released from the product.
It is normal for the charger to become warm to touch when charging.

USING YOUR CLEANER 

• STANDARD MODE: When you press the switch On/Off, The cleaner is ready to clean thoroughly with the main 
motorized nozzle. [4]
• TURBO MODE: Press the turbo button  on the main body to fully power the product for hard cleaning tasks. [5]
• AUTO MODE: When the main motorized nozzle is removed, the product will automatically adapt to the lowest power 
setting. [6]
If more power is needed, press the Turbo button on the main body in order to switch to the available power modes that 
better suit your tasks.

 
 

The Environment:
This appliance is marked according to the European directive 2011/65/EC on Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate 
waste handling of this product. The symbol on the product indicates that this product may not be treated 
as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental 
regulations for waste disposal. For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, 
please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the product.

This product complies with the European Directives 2014/35/EU, 2014/30/EU and 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A. Wall Mount*

B. Turbo Button

C. Tube Release Button

D. Tube

E. Nozzle Release Button

F. Nozzle Front LED Lights

G. Brush Bar Release Assy

H. Floors Roller

I. On/Off Button

J. Pre-Motor Filter

K. Single Cyclone Vortex Finder

L. Single Cyclone System

M. Dust Cup Flap Release Button

N. Dust Cup

O. Dust Cup Assembly Release Button

P. Battery Pack LED Light

Q. Battery Pack Charging Inlet

R. Battery Pack Release Buttons

S. Crevice Tool*

T. 2 in 1 Crevice and Dusting Tool*

U. Accessory Adaptor*

V. Long Flexible Crevice Tool*

W. Wall Mounts Screws*

* Certain Models Only
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BATTERY USAGE

When the battery is discharging in normal use, the battery pack LED is white. When the battery capacity is lower than 
5%,the White Led light will begin to flash. [7]
When this happens you should stop cleaning and immediately recharge your battery. [2]
When charging the product, the swich on/off must be OFF.
It’s also possible to charge the battery pack when released from the product. [2]
The charging time of the product is 5Hrs. When the battery fully charged the LED light on the battery will illuminate white. [3]
NOTE: It is normal for the charger to become warm to touch when charging. Use only the charger supplied with your product.

SAFETY PROTECTION SYSTEM
 
To ensure the reliability of the product is not affected if used under arduous conditions, the product features an integrated 
safety protection system.
NOTE: The Safety protection system will action if the agitator has a blockage or is locked, once actioned the agitator 
will stop rotating, the white LED lights on the front of the nozzle will Flash 5 times. [19] If this happens, simply switch Off 
your product and clear the agitator obstruction. To resume cleaning, press the On/Off button and the product will restart 
in standard mode.

ACCESSORIES*

2 In 1 Crevice and Dusting tool*, Crevice Tool*
The above accessories can be fitted directly into the main body unit or the tube. [6]
NOTE: To remove the nozzle or main body unit from the tube, press the respective release button and pull apart.

Long Flexible Crevice Tool*
The accessory adaptor* must be fitted when using accessory. [6]
NOTE: The long flexible crevice tool is ideal for cleaning in hard to reach areas, underneath furniture and in your car.
1. Crevice tool is ideal for accessing tight spaces.
2. Dusting brush is ideal for cleaning surfaces without damaging or scratching.

WALL MOUNT*
Hang the wall mount to the wall, using the two screws included in the product to hang product. [8]

CLEANER MAINTENANCE

Emptying the Dust Cup
1. Press the handheld release button and remove the tube. [1b]
2. Press the dust cup flap release button to release the dust cup flap and empty the contents. [9]
3. Close the dust cup flap, you will hear a click when fully locked.
NOTE: It is recommended to empty the dust cup after each use or when dust is up to the max fill lines.

Cleaning the Dust Cup and Filter
1. Press the handheld release button and remove the tube. [1b]
2. Press the dust cup flap release buttons to release the dust cup flap and empty the contents. [9]
3. Close dust cup flap, you will hear a click when fully locked.
4. Press the battery pack release buttons and remove the battery pack. [2b]
5. Press the dust cup assembly release button placed on the rear side of the dust cup and turn it anticlockwise pulling 

away from the unit. [10]
6. Remove the Pre-Motor filter pulling the support from the dust cup. [11]
7. Remove the single cyclone system pulling the metal ring from the dust cup. [12]
8. Pull the single cyclone system and rotate the Single cyclone vortex finder in anticlockwise direction and then take it out. [12]
9. Wash the filter and single cyclone system in lukewarm water and leave to dry for 24 hours. [13,14]
10. Reassemble once completely dry and refit to the product. [15,16,17,18]
NOTE: Do not use hot water or detergents when cleaning the pre motor filter. In the unlikely event of the pre motor filter 
becoming damaged, fit a genuine Candy replacement.
Do not use the product without pre-motor filter fitted before assembling dust cup to the main body.
IMPORTANT: For optimum performance, always keep your filter clean.

GB
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Changing and Cleaning the Agitator
IMPORTANT: Always switch off the cleaner before changing and cleaning the agitator.
1. Remove the nozzle from the tube. [20]
2. Detach the brush bar release assy by rotating the support with a coin. It is positioned on the lateral part of the nozzle. [21]
3. Hold the brush bar release assy and remove the agitator.
4. To clean the floors roller, remove excess debris using scissors.
5. Re-fit the agitator. The agitator can only fit in one direction.
6. Reassemble the agitator and close the brush bar release assy by rotating the support with a coin. [21]

Replacing the Batteries
This cleaner is fitted with a rechargeable Lithium ion battery pack which is replaceable.
WARNING: Only use approved replacement parts for your cleaner. Using parts not validated by Candy are dangerous 
and will invalidate your guarantee.
WARNING: Do not try to open the battery pack and repair it by yourself.
1. Press the battery pack release buttons and pull the battery outside. [2b]
2. Remove the old battery pack and replace with the new battery pack.
3. Dispose of the batteries safely. Used batteries should be taken to a recycling station and not disposed of with 
household waste.

TROUBLE SHOOTING

Should you have any problem with you cleaner, follow this simple check list before calling the Candy Customer Service 
Centre:

A. Cleaner does not switch on
 Check if the cleaner is charged.
 Check if the battery pack is assembled in place.

B. Loss of suction or no suction
 Empty the dust cup and wash the pre-motor filter and Single Cyclone system.
 Remove nozzle and tube and check for any blockages in the duct.

C. Batteries cannot be charged
 Contact Candy customer service to arrange battery replacement.
 If the problem persists, contact the Candy customer service center.
 This may be a result of very long storage periods (over half year).

CANDY SPARES AND CONSUMABLES

Always replace parts with genuine Candy spares. These are available from your local Candy dealer or direct from Candy. 
When ordering parts always quote your model number.

YOUR GUARANTEE

The guarantee conditions for this appliance are as defined by our representative in the country in which it is sold. Details 
regarding these conditions can be obtained from the dealer from whom the appliance was purchased. The bill of sale or 
receipt must be produced when making any claim under the terms of this guarantee.
IMPORTANT: The battery in this cleaner is guaranteed for 6 months from the date of purchase. After 6 months the 
customer is liable for the cost of a new battery.

Subject to change without notice.

GB
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ D’UTILISATION

Cet appareil ne doit être utilisé que pour un nettoyage domestique, 
conformément à ce guide d’utilisation. Veuillez vous assurer que ces 
instructions sont parfaitement comprises avant d’utiliser l’appareil.
Il convient de toujours éteindre et mettre le chargeur hors tension avant 
d’entreprendre des opérations de nettoyage ou d’entretien de l’appareil.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans 
et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou n’ayant pas d’expérience ou de connaissances en 
la matière. Ces dernières doivent recevoir des instructions sur l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité et comprendre les risques impliqués. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
ne devraient pas être effectués par des enfants sans supervision.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, arrêtez immédiatement 
d’utiliser l’appareil. Le cordon d’alimentation doit être remplacé par 
un technicien de service agréé Candy afin d’éviter tout danger.
Utilisez uniquement le chargeur d’origine qui vous a été fourni avec 
l’appareil.
Vérifiez que la tension de l’alimentation est la même que celle 
indiquée sur le chargeur. Cet appreil Candy est fourni avec un 
chargeur de batterie doublement isolé qui n’est adapté qu’à une 
prise de 230 V (240 V Grande-Bretagne).
Branchez le chargeur dans une prise adaptée et connectez la prise 
jack du chargeur dans l’appareil.
Le voyant LED du bloc batterie s’illumine en ROUGE lors de la charge 
et deviendra BLANC lorsque l’appareil est entièrement chargé.
Rebranchez l’appareil au chargeur après l’utilisation pour recharger 
les batteries. Éteignez l’appareil avant de le charger.
Ne rechargez jamais les batteries dans des températures de plus de 
37°C ou en-dessous de 0°C. Il est normal que le chargeur devienne 
chaud au toucher lorsqu’il est en train de charger.
Le chargeur doit être débranché en cas d’absence prolongée 
(vacances, etc.). Rechargez l’appareil de nouveau avant de l’utiliser 
car les batteries peuvent se décharger toutes seules si elles sont 
stockées pendant longtemps.
N’utilisez que les accessoires, les consommables et les pièces de 
rechange recommandés ou fournis par Candy.
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Électricité statique : certains tapis peuvent entraîner une petite 
accumulation d’électricité statique. Les décharges d’électricité 
statique ne sont pas dangereuses pour la santé.
Maintenez les mains, pieds, vêtements et cheveux à distance des 
brosses rotatives.
Ne débranchez pas l’appareil en tirant sur le cordon d’alimentation.
N’utilisez pas votre appareil à l’extérieur, sur une surface humide 
ou aspirer des détritus humides. N’aspirez pas d’objets durs ou 
tranchants, d’allumettes, de cendres chaudes, de mégots de 
cigarettes ou d’autres objets similaires. Ne pulvérisez ou n’aspirez 
pas de liquides inflammables, des produits d’entretien liquides, 
des aérosols ou leurs vapeurs. Ne marchez pas sur le cordon 
d’alimentation lorsque vous utilisez votre appareil et ne le débranchez 
pas de la prise en tirant sur le cordon d’alimentation. Ne continuez 
pas à utiliser votre appareil ou votre chargeur s’il semble défectueux. 
N’utilisez pas l’appareil sur des personnes ou des animaux. Ne 
remplacez pas les batteries avec des batteries non rechargeables.
Service Candy: Pour assurer l’utilisation sûre et efficace de cet 
appareil, nous recommandons de n’en confier l’entretien et les 
réparations qu’à un réparateur Candy agréé.
Mise au rebut en fin de vie
Si vous mettez l’appareil à la poubelle, il convient de retirer les 
batteries d’abord. L’appareil ne doit pas être branché à la prise 
lorsque vous retirez les batteries. Jetez les batteries dans un endroit 
sûr. Laissez fonctionner l’appareil jusqu’à l’arrêt total de l’appareil 
provoqué par le déchargement complet des batteries. Les batteries 
usées doivent être amenées à un point de recyclage et non pas être 
éliminées avec les ordures ménagères. Pour retirer les batteries, 
veuillez contacter le centre d’assistance Candy ou suivez les 
instructions suivantes.
IMPORTANT : Déchargez toujours complètement les piles avant de 
les retirer.
Utilisez votre aspirateur jusqu’à ce que la batterie soit complètement 
déchargée. Retirez la prise jack du chargeur de l’appareil.
Appuyez sur les boutons de déverrouillage du bloc batterie et faites 
glisser le bloc batterie pour le retirer.
REMARQUE : Si vous rencontrez des difficultés en démontant l’unité 
ou si vous souhaitez obtenir de plus amples informations concernant 
le traitement, la maintenance et le recyclage de cet appareil, veuillez 

FR
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PREPARATION DE L’APPAREIL 
 

1. Montez le tube sur la brosse jusqu’à ce qu’il s’enclenche en place. [1a]
2. Montez l’unité de corps principal sur le tube jusqu’à ce qu’elle s’enclenche en place. [1b]
3. Charger complètement la batterie en connectant la prise jack du chargeur à la batterie. [2a]
La durée de charge est d’environ 5 heures. Vous pouvez charger la batterie également lorsqu’elle est en dehors du 
produit. [2b] 
Le voyant LED du bloc batterie s’illumine en ROUGE lors de la charge et 
deviendra BLANC lorsque l’appareil est entièrement chargé. [3]
REMARQUE : Pour enlever la brosse, appuyez sur le bouton pour détacher la brosse et enlevez-la du corps principal.
REMARQUE : N’utilisez que le chargeur fourni avec votre nettoyeur pour recharger..
IMPORTANT : Quand vous rechargez, le nettoyeur doit être éteint. Vous pouvez charger le bloc batterie amovible 
également lorsqu’il est libéré du produit.
Il est normal pour le chargeur de devenir chaud au toucher lorsqu’il est en train de charger.

UTILISATION DE L’APPAREIL 

• MODE STANDARD : Lorsque vous appuyez sur l’interrupteur MARCHE-ARRÊT, l’aspirateur est prêt à nettoyer à fond 
à l’aide de la brosse motorisée principale. [4]
• MODE TURBO: Appuyez sur le bouton turbo sur le corps principal pour faire marcher à pleine puissance l’appareil pour 
les tâches de nettoyage les plus dures. [5]
• MODE AUTOMATIQUE : Quand la buse motorisée principale est retirée, l’appareil s’adapte automatiquement au 
paramètre de puissance le plus bas. [6]
Si plus de puissance est exigée, appuyez sur le bouton Turbo sur le corps principal de façon à passer aux modes de 
puissance disponibles qui s’adaptent au mieux à la tâche.

 
 

contacter les services de votre ville locale ou un centre de traitement 
des ordures ménagères.
Environnement :
Cet appareil porte des marquages conformes à la directive européenne 2011/65/EC relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Si vous jetez ce produit convenablement, vous 
contribuerez à éviter des conséquences potentiellement nuisibles pour l’environnement et pour la santé. Le 
symbole figurant sur le produit indique qu’il ne peut pas être mis à la poubelle avec les ordures ménagères. 
Vous devez le déposer dans un centre de recyclage des déchets électriques et électroniques. La déposition 
doit être effectuée conformément à la réglementation locale en matière de déchets. Pour obtenir des 
compléments d’information sur le traitement, la récupération et le recyclage de ce produit, merci de contacter 
votre municipalité, le service local des ordures ménagères ou le lieu d’achat du produit.

Cet appareil est conforme aux Directives européennes 2014/35/UE, 2014/30/EUE et 2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A. Support mural*

B. Bouton turbo

C. Bouton de déverrouillage du tube

D. Tube

E. Bouton pour détacher la brosse

F. Voyants LED avant de la brosse

G. Ensemble de détachement de la barre des brosses

H. Rouleau tous sols

I. Commutateur Marche/Arrêt

J. Filtre pré-moteur

K. Détecteur Vortex à cyclone unique

L. Système de cyclone unique

M. Bouton de déverrouillage du clapet du bac à poussière

N. Bac à poussière

O. Bouton de déverrouillage de l’ensemble du bac à 

poussière

P. Voyant LED du bloc batterie

Q. Entrée de charge du bloc batterie

R. Boutons de déverrouillage du bloc batterie

S. Suceur plat*

T. Suceur plat 2 en 1*

U. Adaptateur d’accessoire*

V. Suceur flexible coins profonds*

W. Vis de montage mural*

* Sur certains modèles uniquement
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UTILISATION DE LA BATTERIE

Lorsque la batterie se décharge lors d’une utilisation normale, le voyant LED de bloc batterie est blanc. Lorsque la 
capacité de la batterie est inférieure à 5 %, le voyant LED BLANC commence à clignoter. [7]
Lorsque cela se produit, vous devez arrêter le nettoyage et recharger immédiatement votre batterie. [2]
Lors de la charge du produit, l’interrupteur marche/arrêt doit être désactivé.
Vous pouvez charger la batterie également lorsqu’elle est en dehors du produit. [2]
Le temps de charge de l’appareil est 5 heures. Lorsque la batterie est entièrement chargée, le voyant LED sur la batterie 
brille en blanc. [3]
REMARQUE : Il est normal pour le chargeur de devenir chaud au toucher lorsqu’il est en train de charger. N’utilisez que le 
chargeur fourni avec votre nettoyeur.

SYSTÈME DE PROTECTION DE SÉCURITÉ
 
Pour s’assurer que la fiabilité du produit n’est pas affectée en cas d’utilisation dans des conditions difficiles, le produit 
comporte un système de protection de sécurité intégré.
REMARQUE : Le système de protection de sécurité s’active si la brossette rotative a un blocage ou est bloquée. Une 
fois actionnée, la brossette rotative arrête de tourner, les voyants Led blancs à l’avant de la brosse clignotent 5 fois. [19] 
Si cela se produit, éteignez simplement le produit et dégagez l’obstruction de l’agitateur. Pour reprendre le nettoyage, 
appuyez sur le bouton de marche/arrêt et le produit redémarrera en mode normal.

ACCESSOIRES*

Suceur plat 2 en 1*, Suceur plat*
Les accessoires ci-dessus peuvent être fixés directement dans l’unité de corps principal ou le tube. [6]
REMARQUE : Pour retirer la brosse ou l’unité de corps principal du tube, appuyez sur le bouton de déverrouillage respectif 
et démontez-la.

Suceur flexible coins profonds*
L’adaptateur d’accessoire* doit être inséré lors de l’utilisation de l’un des accessoires. [6]
REMARQUE : Le suceur flexible coins profonds est idéal pour le nettoyage des endroits difficilement accessibles, sous 
les meubles et dans votre voiture.
1. Le suceur plat est idéal pour accéder aux espaces étroits.
2. La brosse à dépoussiérer est idéale pour nettoyer les surfaces sans les endommager ou les égratigner.

Support mural*
Accrochez le support mural au mûr, à l’aide des deux vis incluses dans le produit pour l’accrocher. [8]

ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR

Vider le bac à poussière
1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage manuel et retirez le tube. [1b]
2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage du clapet du bac à poussière pour libérer le clapet du bac à poussière et 

vider le contenu. [9]
3. Fermez le clapet du bac à poussière ; vous entendrez un déclic une fois complètement verrouillé.
REMARQUE : Il est recommandé de vider le bac à poussière après chaque usage ou lorsque la poussière atteint la ligne 
de remplissage maximale.

Nettoyez le bac à poussière et le filtre
1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage manuel et retirez le tube. [1b]
2. Appuyez sur les boutons de détachement du volet du bac à poussière pour détacher le volet du bac à poussière et 

videz le contenu. [9]
3. Fermez le clapet du bac à poussière ; vous entendrez un clic une fois complètement verrouillé.
4. Appuyez sur les boutons de déverrouillage du bloc batterie et retirez le bloc batterie. [2b]
5. Appuyez sur le bouton de déverrouillage du bac à poussière placé sur le côté arrière du bac à poussière et tournez-le 

dans le sens antihoraire tout en l’éloignant de l’unité. [10]
6. Retirez le filtre pré-moteur en tirant le support du bac à poussière. [11]
7. Retirez le système de cyclone unique en tirant la bague métallique du bac à poussière. [12]

FR
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8. Tirez le système de cyclone unique et faites tourner le détecteur Vortex à cyclone unique dans le sens contraire des aiguilles 
d’une montre, puis enlevez-le. [12]

9. Lavez le filtre et le système de cyclone unique dans de l’eau tiède et laissez-les sécher pendant 24 heures. [13,14]
10. Remontez-le quand il est complètement sec et replacez-le sur le produit. [15,16,17,18]
REMARQUE : N’utilisez pas d’eau chaude ou de détergent lorsque vous nettoyez le filtre pré-moteur. Dans le cas peu 
probable où le filtre pré-moteur s’endommage, fixez une pièce de rechange certifié Candy.
N’utilisez pas le produit sans le filtre pré-moteur fixé avant de monter le bac à poussière sur le corps principal.
IMPORTANT : Pour des performances optimales, conservez le filtre propre.
Changement et nettoyage de la brossette rotative
IMPORTANT : Arrêtez toujours l’appareil avant de changer ou de nettoyer la brossette rotative.
1. Retirez la brosse du tube. [20]
2. Détachez le rouleau de brosses en tournant le support à l’aide d’une pièce de monnaie. Il est positionné sur la partie 

latérale de la brosse. [21]
3. Tenez l’ensemble de détachement de la barre des brosses et retirez l’agitateur.
4. Pour nettoyer le rouleau tous sols, éliminez l’excès de débris à l’aide de ciseaux.
5. Remettez en place la brossette rotative. La brossette rotative ne peut s’insérer que dans un seul sens.
6. Remontez l’agitateur et fermez l’ensemble de la barre des brosses en tournant le support à l’aide d’une pièce de monnaie. [21]

Remplacement des batteries
Cet aspirateur est équipé d’un bloc batterie Lithium ion rechargeable qui est remplaçable.
MISE EN GARDE : Utilisez uniquement les pièces de rechange compatibles avec votre aspirateur. L’utilisation de pièces 
non approuvées par Candy est dangereuse et invalidera votre garantie.
MISE EN GARDE : N’essayez pas d’ouvrir la batterie pour la réparer vous-même.
1. appuyez sur les boutons de déverrouillage de la batterie et tirez la batterie vers l’extérieur. [2b]
2. Enlevez l’ancien bloc batterie et remplacez-le par un nouveau.
3. Jetez les batteries dans un endroit sûr. Les batteries usées doivent être amenées à un point de recyclage et non pas 
être éliminées avec les ordures ménagères.

DÉPANNAGE

Si vous avez des problèmes avec votre nettoyeur, suivez cette simple liste de vérification avant d’appeler le service 
clientèle Candy:

A. L’aspirateur ne s’allume pas
 Vérifiez que le nettoyeur est chargé.
 Vérifiez que la batterie est bien en place.

B. Aspiration insuffisante ou pas d’aspiration du tout
 Videz le bac à poussière et lavez le filtre pré-moteur et le système de cyclone unique.
 Retirez la brosse et le tube pour vérifier s’il y a des blocages dans le conduit.

C. La batterie ne charge pas
 Contactez le service clientèle Candy pour effectuer le changement de batterie.
 Si le problème persiste, contactez le service clientèle Candy.
 Cela peut être dû à de très longues périodes de stockage (plus de 6 mois).

PIÈCES DÉTACHÉES ET CONSOMMABLES CANDY

Remplacez toujours les pièces par des pièces détachées originales de la marque Candy. Celles-ci sont disponibles auprès 
de votre revendeur Candy ou directement auprès de Candy. Lors de la commande de pièces, veuillez toujours préciser le 
numéro de votre modèle.

VOTRE GARANTIE

Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre représentant dans le pays où il est vendu et peuvent être obtenues 
auprès de votre revendeur. Les détails concernant ces conditions peuvent être obtenus auprès du revendeur auprès duquel l’appareil 
a été acheté. La facture d’achat ou le reçu doivent être présentés pour toutes réclamations relevant des conditions de cette garantie.
IMPORTANT : La batterie de cet aspirateur est garantie 6 mois à compter de la date d’achat. Passés les six mois, le client 
est responsable du coût d’acquisition d’une nouvelle batterie.

Ces conditions peuvent être modifiées sans préavis.

FR
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HINWEISE FÜR DIE SICHERE BENUTZUNG

Dieses Gerät ist nur zum Gebrauch im Haushalt und nicht für 
gewerbliche Zwecke bestimmt. Sie sollten das Gerät ausschließlich 
gemäß den Angaben in dieser Bedienungsanleitung verwenden. Vor 
dem Gebrauch des Gerätes muss die vorliegende Bedienungsanleitung 
vollständig gelesen und verstanden worden sein.
Schalten Sie das Gerät immer aus und ziehen den Stecker des 
Ladegerätes, bevor Sie das Gerät reinigen oder irgendwelche 
Wartungsarbeiten durchführen.
Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren, sowie körperlich, 
geistig oder sensorisch behinderten Personen bzw. Personen ohne 
Erfahrung und Kenntnisse im Gebrauch nur unter Aufsicht oder unter 
Anleitung für die sichere Benutzung und den damit verbundenen 
Gefahren benutzt werden. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nur unter 
Aufsicht ausgeführt werden.
Ist das Netzkabel beschädigt, darf das Gerät NICHT mehr benutzt 
werden. Im Falle eines Defektes, darf das Netzkabel nur durch einen 
autorisierten Candy-Kundendiensttechniker ausgetauscht werden.
Verwenden Sie nur das Originalladegerät, das mit dem Gerät geliefert 
wurde.
Stellen Sie sicher, dass die Versorgungsspannung mit der auf 
dem Ladegerät angegebenen Spannung übereinstimmt. Dieses 
Haushaltsgerät von Candy wird mit einem schutzisolierten 
Batterieladegerät geliefert, welches ausschließlich für 230 V (GB 240 
V) Steckdosen geeignet ist.
Stecken Sie das Netzteil in eine geeignete Steckdose und schließen 
Sie den Stecker am Gerät an.
Die Akku-LED-Leuchte leuchtet während des Ladevorgangs ROT 
und nach dem Aufladen WEISS.
Schließen Sie das Gerät nach der Benutzung wieder an das Netzteil 
an, um die Akkus wieder aufzuladen. Schalten Sie das Gerät vor dem 
Aufladen des Akkus aus.
Akkus niemals bei Temperaturen über 37°C oder unter 0°C aufladen! Es 
ist normal, dass sich das Ladegerät während des Ladevorgangs erwärmt.
Ziehen Sie im Fall einer längeren Abwesenheit, z. B. Urlaub usw. den 
Stecker des Ladegerätes aus der Steckdose. Laden Sie nach einer längeren 
Zeit der Lagerung/Nichtbenutzung das Gerät vor der erneuten Benutzung 
wieder komplett auf, da sich die Akkus von selber entladen können.
Verwenden Sie nur Zubehör, Verbrauchsmaterial oder Ersatzteile, 
die von Candy empfohlen oder geliefert werden.

DE
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Statische Aufladung: Manche Teppiche können die Bildung statischer 
Elektrizität verursachen. Diese ist nicht gesundheitsschädlich.
Hände, Füße, lose Kleidung und Haare von den rotierenden Bürsten 
fernhalten.
Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerätes NIEMALS durch Ziehen 
am Kabel heraus.
Benutzen Sie das Gerät nicht im Freien, auf nassen Oberflächen oder 
zur Aufnahme von feuchtem Schmutz. Vermeiden Sie es, harte oder 
scharfe Gegenstände, Streichhölzer, heiße Asche, Zigarettenkippen 
oder Ähnliches aufzusaugen. Niemals entzündliche Flüssigkeiten, 
Reinigungsmittel, Aerosole oder deren Dämpfe auf das Gerät 
sprühen oder damit aufsaugen. Während des Betriebs nicht über das 
Netzkabel fahren. Nicht am Kabel ziehen, um den Gerätestecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Stellen Sie die Verwendung des Gerätes 
oder des Ladegerätes ein, wenn ein Defekt vermutet wird. Benutzen 
Sie das Gerät nicht zur Reinigung von Menschen oder Tieren. 
Ersetzen Sie die Akkus nicht durch Einwegbatterien.
Candy-Kundendienst: Um auf Dauer den sicheren und effizienten 
Betrieb dieses Gerätes zu gewährleisten, empfehlen wir, Wartungs- 
und Reparaturarbeiten ausschließlich von einem zugelassenen 
Candy-Kundendiensttechniker durchführen zu lassen.
Entsorgung am Ende der Produktlebensdauer
Wenn das Gerät entsorgt wird, müssen zuvor die Akkus entfernt 
werden. Das Gerät muss von der Stromnetz getrennt sein, wenn die 
Akkus entnommen werden. Entsorgen Sie die Akkus ordnungsgemäß. 
Lassen Sie das Gerät laufen, bis die Akkus leer sind und es von selber 
stoppt. Gebrauchte Akkus sollten zum Recycling zurückgegeben 
und nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Um die Akkus 
herauszunehmen, wenden Sie sich bitte an das Candy-Kundendienst 
oder führen Sie folgende Schritte aus.
WICHTIG: Entladen Sie die Akkus zunächst vollständig, bevor Sie 
diese herausnehmen und vergewissern sich, dass das Ladegerät 
nicht angeschlossen ist.
Lassen Sie dafür das Gerät laufen, bis die Akkus vollständig entladen 
sind. Ziehen Sie den Stecker des Ladegeräts aus dem Gerät.
Drücken Sie die Freigabetaste des Akkus und schieben Sie ihn 
heraus, um ihn zu entnehmen.
HINWEIS: Sollten Sie irgendwelche Schwierigkeiten beim 
Auseinandernehmen des Gerätes haben oder detailliertere 
Informationen zur Behandlung, Reparatur oder zum Recycling des 
Geräts benötigen, kontaktieren Sie bitte Ihre Stadtverwaltung oder 
den lokalen Entsorgungsdienst für Haushaltsabfälle.
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VORBEREITUNG DES STAUBSAUGERS 
 

1. Schieben Sie das Rohr auf die Düse bis es hörbar einrastet. [1a]
2. Schieben Sie den Gerätekorpus auf das Rohr bis er hörbar einrastet. [1b]
3. Laden Sie den Akku vollständig auf. Stecken Sie hierzu den Stecker des Ladegeräts in den Akku. [2a]
Die Ladedauer beträgt ungefähr 5 Stunden. Sie können den Akku auch aufladen, wenn Sie ihn vom Gerät abnehmen. [2b] 
Die Akku-LED-Leuchte leuchtet während des Ladevorgangs ROT und nach dem Aufladen WEISS. [3]
HINWEIS: Zum Abnehmen der Bodendüse drücken Sie auf die Düsenfreigabetaste und ziehen diese ab.
HINWEIS: Verwenden Sie zum Aufladen nur das mit dem Gerät mitgelieferte Ladegerät..
WICHTIG: Beim Aufladen des Staubsaugers muss der Staubsauger ausgeschaltet sein. Sie können den abnehmbaren 
Akku auch aufladen, wenn Sie ihn vom Gerät abnehmen.
Es ist normal, dass sich das Ladegerät während des Ladevorgangs erwärmt.

GEBRAUCH DES GERÄTES 

• STANDARD MODUS: Wenn Sie den EIN-/AUS-Schalter drücken, ist der Staubsauger bereit, um mit der angetriebenen 
Hauptdüse gründlich zu reinigen. [4]
• TURBO MODUS: Drücken Sie Turbo-Taste am Gerätekorpus, um die volle Geräteleistung für die Reinigung von starken 
Verschmutzungen abzurufen. [5]
• AUTO MODUS: Nachdem die angetriebene Hauptdüse entfernt wurde, schaltet das Gerät automatisch in die niedrigste 
Leistungsstufe um. [6]
Wenn mehr Leistung benötigt wird, drücken Sie Turbo-Taste am Gerätekorpus, um die beste verfügbare Leistungsstufe 
für Ihre Aufgabe abzurufen.

 
 

Umweltschutz:
Dieses Elektrohaushaltsgerät ist entsprechend der EU-Richtlinie 2011/65/EC über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet. Durch die sichere und umweltgerechte Entsorgung dieses Produkts 
tragen Sie dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit des Menschen 
zu verhindern. Das am Produkt angebrachte Symbol gibt an, dass dieses Produkt nicht als Hausmüll 
behandelt werden darf, sondern an einer entsprechenden Sammelstelle für das Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten zu entsorgen ist. Die Entsorgung ist in Übereinstimmung mit allen geltenden 
Vorschriften für die umweltgerechte Abfallentsorgung vorzunehmen. Ausführlichere Informationen über die Müllbehandlung 
und das Recycling dieses Geräts erhalten Sie von der zuständigen Umweltbehörde, der Müllentsorgungsstelle Ihrer 
Kommune oder dem Händler, bei dem Sie das Gerät erworben haben.

Dieses Gerät erfüllt die Europäischen Richtlinien 2014/35/EG, 2014/30/EG und 2011/65/EG.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A. Wandhalterung*

B. Taste für Turbo-Betriebsmodus

C. Entriegelungsknopf für Rohr

D. Rohr

E. Taste zum Entfernen der Bodendüse

F. LED-Leuchten vordere Düsen

G. Bürstenentriegelungseinheit

H. Bodenwalze

I. Ein/Aus-Taste

J. Vormotorfilter

K. Einzel-Zyklon Vortex Finder

L. Einzel-Zyklonsystem

M. Freigabetaste für Staubbehälterklappe

N. Staubbehälter

O. Freigabetaste für Staubbehälter

P. Akku-LED-Leuchte

Q. Anschluss zum Laden des Akkus

R. Akku-Freigabetasten

S. Fugendüse*

T. 2in1-Fugendüse und Staubentfernungszubehör*

U. Zubehöradapter*

V. Lange, flexible Fugendüse*

W. Wandbefestigungsschrauben*

* Geräteausstattung ist modellabhängig
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AKKUVERBRAUCH

Wenn der Akku bei normalem Gebrauch entladen wird, leuchtet die Akku-LED weiß. Wenn die Akkukapazität unter 5% 
liegt, beginnt die weiße LED-Leuchte zu blinken. [7]
Wenn dies geschieht, sollten Sie die Reinigungsarbeiten beenden und Ihren Akku sofort aufladen. [2]
Beim Aufladen des Geräts muss der Ein/Aus-Schalter auf AUS (OFF) geschaltet sein.
Sie können den Akku auch aufladen, wenn Sie ihn vom Gerät abnehmen. [2]
Die Ladedauer des Geräts beträgt ca. 5 Stunden. Wenn der Akku vollständig aufgeladen ist, leuchtet die LED-Leuchte auf 
dem Akku weiß. [3]
HINWEIS: Es ist normal, dass sich das Ladegerät während des Ladevorgangs erwärmt. Verwenden Sie zum Aufladen nur 
das mit dem Staubsauger mitgelieferte Ladegerät.

SICHERHEITSSCHUTZSYSTEM
 
Um zu gewährleisten, dass die Zuverlässigkeit des Geräts bei Gebrauch unter schwierigen Bedingungen nicht 
beeinträchtigt wird, wurde das Gerät mit einem integrierten Sicherheitsschutzsystem ausgestattet.
HINWEIS: Das Sicherheitsschutzsystem wird aktiv, wenn die Bürstenwalze verstopft oder blockiert ist. Sie hört auf zu 
rotieren und die weiße LED-Leuchte an der Düse blinkt 5 Mal. [19] Wenn dies geschieht, schalten Sie einfach Ihr Gerät 
aus und beseitigen Sie das Hindernis an der Bürstwalze. Um weiter zu reinigen, drücken Sie die Ein-/Aus-Taste und das 
Gerät startet wieder im Normalbetrieb.

ZUBEHÖR*

2in1-Fugendüse & Möbelpinsel*, Fugendüse*
Das oben genannte Zubehör kann direkt am Gerätekorpus oder an einem Rohrende befestigt werden. [6]
HINWEIS: Um die Düse oder den Gerätekorpus vom Rohr zu lösen, drücken Sie die entsprechende Freigabetaste und 
ziehen Sie die Teile auseinander.

Lange, flexible Fugendüse*
Bei Zubehörteilen muss der Zubehöradapter* benutzt werden. [6]
HINWEIS: Die lange, flexible Fugendüse ist ideal für die Reinigung von schwer erreichbaren Bereichen, unter Möbeln und 
in Ihrem Auto.
1. Fugendüse, sie ist ideal für den Zugang zu engen Räumen.
2. Möbelpinsel, er eignet sich hervorragend zum Reinigen von Oberflächen ohne sie zu beschädigen oder Kratzer zu 

hinterlassen.

WANDHALTERUNG*
Um das Gerät an der Wand hängend aufzubewahren, befestigen Sie die Wandhalterung mit den beiden mitgelieferten 
Schrauben an der Wand. [8]

WARTUNG DES GERÄTES

Entleeren des Staubbehälters
1. Drücken Sie die Freigabetaste des Handgerätes und nehmen Sie das Rohr ab. [1b]
2. Drücken Sie auf die Freigabetaste für die Staubbehälterklappe, um die Staubbehälterklappe zu öffnen und den Inhalt 

zu entleeren. [9]
3. Schließen Sie die Staubbehälterklappe. Sie werden ein “Klicken” hören, wenn diese vollständig verschlossen ist.
HINWEIS: Es wird empfohlen den Staubfangbehälter nach jedem Gebrauch, oder wenn der Staub bis zur maximalen 
Fülllinie reicht, zu entleeren.

Reinigen Sie den Staubbehälter und den Filter.
1. Drücken Sie die Freigabetaste des Handgerätes und nehmen Sie das Rohr ab. [1b]
2. Drücken Sie auf die Freigabetaste für die Staubfangtellerklappe, um die Staubbehälterklappe zu öffnen und den Inhalt 

zu entleeren. [9]
3. Schließen Sie die Staubfangbehälterklappe. Sie werden ein “Klicken” hören, wenn diese vollständig verschlossen ist.
4. Drücken Sie die Akkupack-Freigabetaste und nehmen Sie den Akkupack heraus. [2b]
5. Drücken Sie die Freigabetaste des Staubbehälters auf der Rückseite des Staubbehälters und drehen Sie ihn entgegen 

Uhrzeigersinn und ziehen Sie ihn vom Gerät ab. [10]
6. Entfernen Sie den Vormotorfilter. Ziehen Sie hierzu die Halterung vom Staubbehälter ab. [11]
7. Nehmen das Einzel-Zyklonsystem heraus und ziehen Sie den Metallring vom Staubbehälter ab. [12]
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8. Ziehen Sie das Einzel-Zyklonsystem heraus und drehen Sie das Einzelzyklon-Tauchrohr entgegen dem Uhrzeigersinn und 
nehmen Sie es heraus. [12]

9. Waschen Sie den Filter und den Einzel-Zyklon mit lauwarmem Wasser und lassen Sie beide 24 Stunden lang trocknen. [13,14]
10. Setzen Sie den Filter, nachdem er vollständig getrocknet ist, wieder in das Gerät ein. [15,16,17,18]
HINWEIS: Verwenden Sie kein heißes Wasser oder Reinigungsmittel zum Reinigen des Vormotorfilters. Im 
unwahrscheinlichen Fall, dass der Vormotorfilter beschädigt ist, tauschen Sie ihn nur gegen einen Candy-Originalfilter aus.
Verwenden Sie das Gerät nicht ohne Vormotorfilter, bevor Sie den Staubfangteller am Hauptkörper montieren.
WICHTIG: Halten Sie den Filter für optimale Leistung immer sauber.
Wir empfehlen, den Agitator mindestens einmal alle zwei Wochen zu reinigen.
WICHTIG: Schalten Sie vor einem Austausch oder Reinigen der Bürstwalze den Staubsauger immer aus.
1. Nehmen Sie die Düse vom Rohr ab. [20]
2. Lösen Sie die Bürstenentriegelungseinheit. Drehen Sie hierzu die Halterung mit einer Münze. Sie befindet sich auf dem 

Seitenteil der Düse. [21]
3. Halten Sie die Bürstenentriegelungseinheit fest und nehmen Sie die Bürstwalze heraus.
4. Sie können übermäßigem Schmutz mithilfe einer Schere von der Fußbodenwalze befreien.
5. Setzen Sie die Bürstwalze wieder ein. Die Bürstwalze passt nur in einer Richtung.
6. Bauen Sie die Bürstwalze wieder ein und schließen Sie die Bürstenentriegelungseinheit. Drehen Sie hierzu die 

Halterung mit einer Münze. [21]

Akku ersetzen
Dieser Staubsauger ist mit einem wiederaufladbaren, austauschbaren Lithium-Ionen-Akku ausgestattet.
WARNUNG: Verwenden Sie nur Candy Originalersatzteile für Ihren Staubsauger. Das Verwenden von Teilen, die nicht 
von Candy zugelassen wurden, ist gefährlich und führt eventuell dazu, dass Ihre Garantie erlischt.
WARNUNG: Versuchen Sie nicht den Akku zu öffnen und selbst zu reparieren.
1. Drücken Sie die Akku-Freigabetaste und ziehen Sie den Akku nach außen. [2b]
2. Entfernen Sie die alten Batterien und ersetzen sie durch neue Batterien.
3. Entsorgen Sie die Akkus ordnungsgemäß. Gebrauchte Akkus sollten zum Recycling zurückgegeben und nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden.

FEHLERBEHEBUNG

Falls Sie ein Problem mit Ihrem Gerät haben, befolgen Sie, bevor Sie den Candy-Kundendienst kontaktieren, bitte 
folgende einfache Checkliste:

A. Das Gerät lässt sich nicht einschalten
 Überprüfen Sie, ob die Akkus aufgeladen sind.
 Überprüfen Sie, ob der Akku richtig eingesetzt ist.

B. Niedrige Saugleistung oder das Gerät saugt überhaupt nichts an.
 Entleeren Sie den Staubfangteller und waschen Sie den Vormotorfilter und das Einzel-Zyklonsystem.
 Nehmen Sie die Düse ab und überprüfen Sie diese auf Verstopfungen.

C. Die Akkus können nicht aufgeladen werden
 Wenden Sie sich bitte an den Candy-Kundendienst, um einen Austausch der Akkus zu veranlassen.
 Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich bitte an den Candy-Kundendienst.
 Dies ist nach einem langen Zeitraum (über ein halbes Jahr) der Nichtbenutzung/Lagerung möglich.

CANDY ORIGINAL ERSATZ- UND VERBRAUCHSTEILE

Verwenden Sie stets Originalersatzteile von Candy. Diese sind über Ihren Fachhändler oder den Candy Kundendienst 
erhältlich. Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen bitte stets die komplette 16stellige Artikelnummer (Typenplakette 
auf der Rückseite des Gerätes) Ihres Gerätemodells an.

GARANTIEERKLÄRUNG

Die Garantiebestimmungen für dieses Gerät entsprechen den Richtlinien des Landes, in dem Sie das Gerät erworben haben. Weitere 
Einzelheiten dazu erhalten Sie vom Händler, bei dem Sie das Gerät erworben haben oder aus dem Garantieheft, das der Verpackung 
beiliegt. Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgfältig auf, denn er wird für eventuell auftretende Garantieansprüche benötigt.
WICHTIG: Für die Akkuzellen in diesem Staubsauger beträgt die Garantie sechs Monate ab Kaufdatum. Nach Ablauf der 
6 Monate trägt der Kunde die Kosten für einen neuen Akku.

Änderungen vorbehalten.
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ISTRUZIONI PER UN USO SICURO

Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente in 
ambito domestico per interventi di pulizia, secondo le istruzioni 
riportate nel presente documento. Accertarsi di aver compreso le 
istruzioni prima di mettere in funzione l’apparecchio.
Prima di procedere alla pulizia dell’apparecchio o effettuare 
qualsiasi operazione di manutenzione, spegnerlo sempre e 
rimuovere il caricatore dalla presa.
Questo elettrodomestico non è destinato a essere utilizzato da 
bambini di età inferiore a 8 anni e da persone dalle ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, o senza esperienza a causa di una 
inadeguata informazione sull’uso in sicurezza dell’apparecchio 
e sui relativi pericoli. Controllare che i bambini non giochino 
con l’apparecchio. Pulizia e manutenzione non possono essere 
eseguite da bambini senza sorveglianza da parte di una persona 
responsabile.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, interrompere 
immediatamente l’utilizzo dell’apparecchio. Per evitare pericoli, il 
cavo di alimentazione dovrà essere sostituito da un tecnico del 
servizio assistenza autorizzato Candy.
Per ricaricare l’apparecchio, usare solo il caricatore in dotazione.
Controllare che i dati indicati sul caricatore corrispondano alla 
vostra tensione di alimentazione. Questo prodotto Candy è dotato 
di un caricabatteria doppio isolato che può essere collegato 
unicamente a una presa 230V (UK 240V).
Inserire la spina del caricatore in una presa adatta e collegare il 
connettore jack del caricatore all’apparecchio.
Durante la ricarica il LED della batteria si illumina di colore ROSSO 
e ritornerà di colore BIANCO a carica completamente terminata.
Dopo l’uso, ricollegare l’apparecchio al caricatore per ricaricare le 
batterie. Spegnere l’apparecchio prima della ricarica.
Mai caricare le batterie a temperature superiori ai 37 °C o inferiori 
a 0 °C. È normale che il caricatore si scaldi mentre é in funzione.
Scollegare il caricatore in caso di assenza prolungata (ferie, ecc.). 
Dopo lunghi periodi di inutilizzo ricaricare l’apparecchio perchè le 
batterie potrebbero essersi scaricate automaticamente.
Utilizzare solo accessori o parti di consumo e di ricambio consigliati 
o forniti da Candy.
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Elettricità statica: Alcuni tappeti possono produrre un piccolo 
accumulo di elettricità statica. Le cariche di elettricità statica non 
sono pericolose per la salute.
Tenere le mani, i piedi, i capi di abbigliamento non attillati e i capelli 
lontani dalle spazzole rotanti.
Non scollegare il caricatore tirando il cavo.
Non utilizzare l’apparecchio all’aperto, su superfici bagnate o per 
aspirare liquidi. Non aspirare oggetti solidi o appuntiti, fiammiferi, 
ceneri calde, mozziconi di sigaretta o similari. Non vaporizzare 
o aspirare liquidi infiammabili, detergenti, bombolette o i loro 
vapori. Non calpestare il cavo di alimentazione durante l’utilizzo 
dell’apparecchio o scollegare la spina dalla presa tirando il cavo 
di alimentazione. Non continuare a utilizzare l’apparecchio o il 
caricatore in caso di presunto guasto. Non utilizzare l’apparecchio 
per l’igiene della persona o degli animali. Non sostituire le batterie 
con batterie non ricaricabili.
Assistenza Candy: per garantire un funzionamento sempre sicuro 
ed efficiente dell’apparecchiatura, si consiglia di fare eseguire 
eventuali interventi di assistenza o di riparazione dai tecnici del 
servizio assistenza autorizzato Candy.
Disposizioni sullo smaltimento dell’apparecchio
Se l’apparecchio è da smaltire, le batterie devono prima essere 
rimosse. Rimuovere la batteria solo quando l’apparecchio è scollegato 
dalla rete di alimentazione. Smaltire le batterie in sicurezza. Far 
funzionare l’apparecchio fino al suo arresto ed assicurarsi che le 
batterie siano completamente scariche. Le batterie usate devono 
essere riposte in un centro di riciclaggio e non smaltite con i rifiuti 
domestici. Per rimuovere le batterie, si prega di contattare l’Assistenza 
Clienti Candy o procedere in base alle seguenti istruzioni.
IMPORTANTE: Scaricare sempre completamente le batterie prima 
della rimozione ed assicurarsi che il caricatore sia scollegato.
Far funzionare l’apparecchio finché le batterie non sono 
completamente scariche. Rimuovere il connettore jack per la 
ricarica dall’apparecchio.
Premere il pulsante di rilascio per far scorrerre la batteria ed 
estrarla.
NOTA: Se si riscontrano difficoltà a smantellare l’unità o per 
informazioni più dettagliate sul trattamento, recupero e riciclaggio 
di questo apparecchio, si prega di contattare l’ufficio comunale per 
il servizio smaltimento rifiuti.
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PREPARAZIONE DELL’APPARECCHIO 
 

1. Inserire il tubo nella spazzola fino a sentire un “click” di posizionamento. [1a]
2. Inserire l’unità del corpo principale nel tubo fino a sentire un “click” di posizionamento. [1b]
3. Caricare completamente la batteria collegando la spina del connettore jack del caricatore alla batteria. [2a]
Il tempo di ricarica è approssimativamente di 5 ore. È possibile caricare la batteria anche quando non è inserita 
nell’apparecchio. [2b] 
Durante la ricarica il LED della batteria si illumina di colore ROSSO e ritornerà di colore BIANCO a carica completamente 
terminata. [3]
NOTA: Premere il pulsante di rilascio spazzola per rimuovere la spazzola e staccarla dal corpo principale dall’apparecchio.
NOTA: Per ricaricare l’apparecchio, usare solo il caricatore in dotazione..
IMPORTANTE: Durante la ricarica l’apparecchio deve essere spento. È possibile caricare la batteria estraibile anche 
quando non è inserita nell’apparecchio.
È normale che il caricatore si scaldi mentre é in funzione.

UTILIZZO DELL’APPARECCHIO 

• MODALITÀ STANDARD: All’accensione dell’interruttore accensione-spegnimento, l’apparecchio è pronto per pulire 
con la spazzola principale motorizzata. [4]
• MODALITÀ TURBO: Premere il tasto turbo sul corpo principale per azionare la piena potenza dell’apparecchio per una 
pulizia profonda. [5]
• MODALITÀ AUTOMATICA: Quando la spazzola principale motorizzata viene rimossa, l’apparecchio si adatterà 
automaticamente al livello più basso di potenza. [6]
Se è richiesta più potenza, premere il pulsante Turbo sul corpo principale per selezionare la modalità di potenza più 
adatta.

 
 

Ambiente:
L’apparecchio è contrassegnato in conformità con la Direttiva Europea 2011/65/EC sulla gestione dei rifiuti 
da apparecchiature elettriche ed elettroniche. Garantendo il corretto smaltimento del prodotto, il cliente 
contribuisce alla salvaguardia della salute delle persone e alla protezione dell’ambiente che potrebbero 
altrimenti essere compromessi da uno smaltimento eseguito in maniera non idonea. Il simbolo apposto sul 
prodotto indica che lo stesso non può essere smaltito come i normali rifiuti domestici, bensì deve essere 
portato al punto di raccolta o al centro di riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche più vicino. 
Lo smaltimento deve essere eseguito in conformità alle normative locali vigenti per la salvaguardia dell’ambiente e lo 
smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio di questo prodotto, contattare 
l’unità territoriale competente per il servizio di smaltimento o il negozio in cui il prodotto è stato acquistato.

Questo prodotto è conforme alle Direttive Europee 2014/35/EU, 2014/30/EU e 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A. Supporto a Parete*

B. Pulsante modalità Turbo

C. Pulsante di rilascio tubo

D. Tubo

E. Pulsante rilascio spazzola

F. Luci led frontali della spazzola

G. Unità di rilascio della barra della spazzola

H. Rullo per pavimenti

I. Pulsante di accensione/spegnimento

J. Filtro Pre-motore

K. Finder Vortex del ciclone

L. Unità ciclonica

M. Pulsante di sgancio dello sportello del contenitore 

raccoglipolvere

N. Contenitore raccoglipolvere

O. Pulsante di sgancio del gruppo contenitore raccoglipolvere

P. Spia led della batteria

Q. Ingresso per il caricabatteria

R. Pulsanti di rilascio batteria

S. Bocchetta per fessure*

T. Bocchetta per fessure e polvere 2in1*

U. Adattatore accessori*

V. Bocchetta flessibile lunga per fessure*

W. Viti per supporto a parete*

* Solo su alcuni modelli

IT



19

USO DELLA BATTERIA

Durante il normale utilizzo la batteria si scarica e il LED del set batteria é di colore bianco. Quando la carica della batteria 
è inferiore al 5% la spia LED bianca comincia a lampeggiare. [7]
Se questo dovesse accadere, interrompere immediatamente la pulizia e ricaricare la batteria. [2]
Durante la ricarica l’apparecchio deve essere spento.
È possibile caricare la batteria anche quando non è inserita nell’apparecchio. [2]
Il tempo di ricarica dell’apparecchio è di 5 ore. Quando la ricarica sarà completa, il LED sulla batteria si illuminerà di bianco. [3]
NOTA: È normale che il caricatore si scaldi mentre é in funzione. Usare solo il caricatore in dotazione.

SISTEMA DI PROTEZIONE
 
Al fine di salvaguardare l’affidabilità del prodotto quando utilizzato in condizioni non corrette, il prodotto ha un sistema di 
protezione integrato.
NOTA: Il sistema di sicurezza entra in funzione quando l’agitatore ha un’ostruzione o è bloccato. Non appena viene 
attivato, l’agitatore smette di girare e il Led bianco sulla parte anteriore della spazzola lampeggerà 5 volte. [19] Se ciò 
dovesse accadere, spegnere semplicemente l’apparecchio e pulire l’agitatore dall’ostruzione. Per riprendere la pulizia, 
premere il pulsante on/off e l’apparecchio riprenderà a funzionare normalmente.

ACCESSORI*

Bocchetta per fessure e spazzola a pennello 2 in 1*, Bocchetta per fessure*
Gli accessori elencati sopra possono essere inseriti direttamente nel corpo principale dell’apparecchio o nel tubo. [6]
NOTA: Per rimuovere la spazzola o il corpo principale dell’apparecchio dal tubo, premere il rispettivo pulsante di rilascio 
e separarli.

Bocchetta flessibile lunga per fessure*
Per utilizzare gli accessori è necessario assemblarli con l’adattatore* accessori. [6]
NOTA: La bocchetta flessibile lunga per fessure è ideale per la pulizia di aree di difficile accesso, sotto i mobili e nelle 
automobili.
1. La bocchetta per fessure é ideale per la pulizia degli angoli o i punti difficili da raggiungere.
2. La spazzola a pennello è utile per pulire superfici delicate senza danneggiarle.

SUPPORTO A MURO*
Fissare il supporto al muro utilizzando le viti fornite. [8]

MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO

Svuotamento contenitore raccoglipolvere
1. Premere il pulsante di rilascio dell’unità portatile e rimuovere il tubo. [1b]
2. Premere il pulsante di rilascio dello sportello del contenitore raccoglipolvere per aprirlo e svuotarne il contenuto. [9]
3. Chiudere lo sportello del contenitore raccoglipolvere, si udirà un “click” quando completamente bloccato.
NOTA: Si consiglia di svuotare il contenitore raccoglipolvere dopo ogni utilizzo o quando la polvere supera il livello di 
riempimento massimo.

Pulizia del contenitore raccoglipolvere e del filtro
1. Premere il pulsante di rilascio dell’unità portatile e rimuovere il tubo. [1b]
2. Premere i pulsanti per il rilascio del contenitore raccoglipolvere per aprire il suo sportello e svuotarne il contenuto. [9]
3. Chiudere lo sportello del contenitore raccoglipolvere, si udirà un “click” quando completamente bloccato.
4. Premere i pulsanti di rilascio della batteria per estrarla. [2b]
5. Premere il pulsante di rilascio del contenitore raccoglipolvere situato sul retro e ruotarlo in senso antiorario, rimuovendolo 

dall’unità. [10]
6. Rimuovere il filtro pre-motore tirando la levetta del contenitore raccoglipolvere. [11]
7. Estrarre l’unità ciclonica tirando l’anello metallico presente sul contenitore raccoglipolvere. [12]
8. Tirare l’unità ciclonica singola e ruotare il condotto di uscita in senso antiorario, quindi estrarlo. [12]
9. Lavare il filtro e l’unità ciclonica in acqua tiepida e lasciare asciugare per 24 ore. [13,14]
10. Quando completamente asciutti, riassemblarli e riposizionarli nell’apparecchio. [15,16,17,18]
NOTA: Non utilizzare acqua bollente o detergenti durante la pulizia del filtro pre-motore. Se accidentalmente il filtro pre-
motore viene danneggiato, sostituirlo con un ricambio originale Candy.
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Non tentare di utilizzare l’apparecchio senza filtro pre-motore inserito prima di montare il contenitore raccoglipolvere sul 
corpo principale.
IMPORTANTE: Per mantenere prestazioni ottimali, tenere sempre il filtro pulito.

Sostituzione e pulizia dell’agitatore
IMPORTANTE: Spegnere sempre l’apparecchio prima di assemblare o pulire l’agitatore.
1. Staccare la spazzola dal tubo. [20]
2. Staccare l’unità di rilascio della barra della spazzola ruotando il supporto con una moneta. Essa è posizionata sulla parte 

laterale della spazzola. [21]
3. Tenere l’unità di rilascio della barra della spazzola ed estrarre l’agitatore.
4. Per pulire il rullo per pavimenti, rimuovere lo sporco in eccesso con delle forbici.
5. Rimontare l’agitatore. L’agitatore può essere inserito solo in una direzione.
6. Rimontare l’agitatore e fissare l’unità di rilascio della barra della spazzola ruotando il supporto con una moneta. [21]

Sostituzione delle batterie
L’apparecchio è dotato di un set di batterie ricaricabili agli ioni di litio che possono essere sostituite.
ATTENZIONE: Utilizzare solo parti di ricambio originali per il vostro apparecchio. L’uso di parti non originali Candy può 
risultare pericoloso e invalida la garanzia.
ATTENZIONE: Non tentare di aprire o riparare la batteria.
1. Premere i pulsanti di rilascio e tirare per estrarre la batteria. [2b]
2. Estrarre la vecchia batteria e sostituirla con una nuova.
3. Smaltire le batterie in sicurezza. Le batterie usate devono essere riposte in un centro di riciclaggio e non smaltite con 
i rifiuti domestici.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

In caso di problemi con l’apparecchio, completare questa semplice check list utente prima di chiamare il Centro per 
l’Assistenza Clienti Candy:

A. L’apparecchio non si accende
 Controllare che l’apparecchio sia carico.
 Controllare che il set di batterie sia posizionato correttamente.

B. Forza aspirante bassa o nulla
 Svuotare il contenitore raccoglipolvere, lavare il filtro pre-motore e il sistema ciclonico.
 Rimuovere la spazzola e il tubo e controllare eventuali ostruzioni nel condotto.

C. Le batterie non si caricano
 Contattare un Centro per l’Assistenza Tecnica Candy per la sostituzione delle batterie.
 Se il problema persiste, contattare il Centro per l’Assistenza Tecnica Candy più vicino.
 Potrebbe essere a causa di lunghi periodi di inutilizzo (oltre un semestre).

PARTI DI RICAMBIO E MATERIALI DI CONSUMO CANDY

Utilizzare sempre parti di ricambio originali Candy, che è possibile acquistare dal distributore locale Candy o direttamente 
dalla Candy. Quando si ordinano delle parti di ricambio, ricordarsi sempre di fornire il numero di modello dell’apparecchio 
utilizzato.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

PARTI DI RICAMBIO E DI CONSUMO CANDY
Utilizzare sempre parti di ricambio originali Candy che è possibile acquistare dal distributore locale Candy o direttamente 
sul sito internet Candy. Quando si ordinano delle parti di ricambio, ricordarsi sempre di fornire il numero di modello 
dell’apparecchio utilizzato.

ASSISTENZA E GARANZIA CANDY
Questo prodotto è garantito, oltre che ai sensi di legge, alle condizioni e nei termini riportati sul certificato di garanzia 
convenzionale inserito nel prodotto. Il certificato dovrà essere conservato e mostrato al nostro Centro di Assistenza 
Tecnica Autorizzato, in caso di necessità, insieme allo scontrino comprovante l’acquisto dell’elettrodomestico. 
Puoi consultare le condizioni di garanzia anche sul nostro sito internet Per ottenere assistenza compila l’apposito 
form on-line oppure contattaci al numero che trovi indicato nella pagina di assistenza del nostro sito internet. 
Queste condizioni potrebbero venire modificate senza obbligo di preavviso.
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INSTRUKCJE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA

Urządzenie to jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego w 
sposób opisany w niniejszej instrukcji użytkownika. Prosimy o dokładne 
zapoznanie się z instrukcją przed rozpoczęciem używania odkurzacza.
Należy zawsze wyłączyć i wyjąć ładowarkę z gniazdka przed 
przystąpieniem do czyszczenia urządzenia lub wykonaniem 
jakichkolwiek czynności konserwacyjnych.
Urządzenie mogą obsługiwać dzieci w wieku co najmniej 8 lat, a 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 
lub mentalnych, a także osoby nieposiadające odpowiedniego 
doświadczenia oraz wiedzy, jedynie pod warunkiem że odbywać się 
będzie to pod nadzorem lub po przeszkoleniu na temat bezpiecznego 
użycia urządzenia oraz związanych z nim zagrożeń. Dzieci nie 
mogą bawić się urządzeniem. Urządzenia nie powinny czyścić ani 
konserwować dzieci bez nadzoru.
Jeśli przewód zasilający uległ uszkodzeniu, należy natychmiast 
zaprzestać korzystania z urządzenia. Ze względów bezpieczeństwa, 
przewód zasilający powinien zostać wymieniony przez serwisanta 
autoryzowanego punktu serwisowego firmy Candy.
Należy stosować wyłącznie ładowarkę dostarczoną wraz z 
urządzeniem.
Należy sprawdzić, czy napięcie zasilania w gniazdku jest zgodne z 
podanym na tabliczce znamionowej ładowarki. Niniejsze urządzenie 
Candy zasilane jest podwójnie izolowaną ładowarką akumulatorów, 
która może być podłączana do gniazd 230V (UK 240V).
Podłączyć ładowarkę od odpowiedniego gniazdka, a przewód 
ładowarki do urządzenia.
Dioda LED akumulatora zaświeci się na CZERWONO podczas 
ładowania i zmieni kolor na BIAŁY po całkowitym naładowaniu.
Po użyciu ponownie podłączyć urządzenie do ładowarki, aby doładować 
akumulator. Przed ładowaniem należy wyłączyć urządzenie.
Nigdy nie ładować akumulatorów w temperaturze powyżej 37°C 
lub poniżej 0°C. Nieznaczne nagrzewanie się ładowarki podczas 
ładowania jest normalnym zjawiskiem.
W razie dłuższej nieobecności (urlop itp.) odłączyć ładowarkę od 
zasilania. Po dłuższej przerwie w eksploatacji urządzenie należy 
doładować przed użyciem, ponieważ bezczynność powoduje 
rozładowanie akumulatorów.
Należy korzystać wyłącznie z końcówek, materiałów eksploatacyjnych 
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oraz części zamiennych zalecanych lub dostarczonych przez firmę Candy.
Ładunki elektrostatyczne: odkurzanie niektórych dywanów może 
powodować niewielkie naelektryzowanie się urządzenia. Tego rodzaju 
ładunki elektrostatyczne nie stanowią zagrożenia dla zdrowia.
Nie zbliżać rąk, stóp, luźnej odzieży ani włosów do obracających się 
szczotek.
NIE wyjmować wtyczki ładowarki z gniazdka, ciągnąc za przewód 
zasilający.
Nie używać urządzenia na zewnątrz domu, do odkurzania mokrych 
powierzchni ani do zbierania wody. Nie wolno wciągać twardych 
lub ostrych przedmiotów, zapałek, gorącego popiołu, niedopałków 
papierosów ani innych podobnych przedmiotów. Nie spryskiwać 
łatwopalnymi cieczami, środkami czyszczącymi w aerozolu ani 
parą. Nie stąpać po przewodzie zasilającym podczas korzystania z 
urządzenia i nie wyjmować wtyczki, ciągnąc za przewód zasilający. 
Nie wolno kontynuować eksploatacji uszkodzonego urządzenia lub 
ładowarki. Nie używać urządzenia do odkurzania ludzi lub zwierząt. 
Nie wolno stosować jednorazowych baterii zamiast akumulatorów.
Serwis firmy Candy: Aby zapewnić bezpieczne i sprawne działanie tego 
urządzenia, zalecamy zlecanie prac serwisowych lub napraw wyłącznie 
serwisantom autoryzowanego punktu serwisowego firmy Candy.
Zakończenie użytkowania produktu Utylizacja
Jeżeli urządzenie ma być złomowane, należy z niego najpierw 
usunąć akumulatory. Podczas wyjmowania akumulatora urządzenie 
musi być odłączone od zasilania. Akumulatory należy utylizować w 
sposób bezpieczny dla środowiska. Włączyć urządzenie i pozwolić, 
aby pracowało aż do całkowitego wyczerpania akumulatorów. Zużyte 
akumulatory należy przekazać do recyklingu. Nie należy ich wyrzucać 
ze śmieciami domowymi. W celu wyjęcia akumulatorów należy 
skontaktować się z Centrum Serwisowym Candy lub postępować 
zgodnie z następującymi instrukcjami.
WAŻNE: Przed usunięciem należy całkowicie rozładować 
akumulatory.
Włączyć odkurzacz i pozwolić, aby pracował aż do pełnego wyczerpania 
akumulatorów. Wyjąć wtyczkę przewodu ładowarki z urządzenia.
Naciśnij przyciski zwalniające zestaw baterii i wysuń go.
UWAGA: W razie napotkania jakichkolwiek problemów z demontażem 
lub w razie konieczności uzyskania dodatkowych informacji na 
temat sposobu utylizacji, złomowania i recyklingu urządzenia należy 
skontaktować się z lokalnym urzędem gminy lub komunalnym 
zakładem utylizacji odpadów.
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PRZYGOTOWYWANIE ODKURZACZA 
 

1. Zamocować rurę na szczotkę. Kliknięcie jest akustycznym potwierdzeniem właściwego montażu. [1a]
2. Połączyć korpus odkurzacza z rurą. Kliknięcie jest akustycznym potwierdzeniem właściwego montażu. [1b]
3. Całkowicie naładować baterię poprzez podłączenie wtyczki przewodu ładowarki do akumulatora. [2a]
Czas ładowania wynosi około 5 godzin. Baterię można naładować także po odłaczeniu od produktu. [2b] 
Dioda LED akumulatora zaświeci się na CZERWONO podczas ładowania 
i zmieni kolor na BIAŁY po całkowitym naładowaniu. [3]
UWAGA: Aby wyjąć końcówkę, nacisnąć przycisk zwalniający końcówkę i wyciągnąć ją z obudowy odkurzacza.
UWAGA: Do ładowania należy stosować wyłącznie ładowarkę dostarczoną wraz z urządzeniem..
WAŻNE: Podczas ładowania odkurzacz musi być wyłączony. Akumulator można naładować także po jego odłączeniu 
od produktu.
Nieznaczne nagrzewanie się ładowarki podczas ładowania jest normalnym zjawiskiem.

KORZYSTANIE Z ODKURZACZA 

• TRYB STANDARDOWY: Po naciśnięciu przełącznika ON-OFF odkurzacz jest gotowy do dokładnego czyszczenia za 
pomocą głównej szczotki z napędem. [4]
• TRYB TURBO: Nacisnąć przycisk Turbo na obudowie, aby urządzenie pracowało z pełną mocą podczas trudnych 
zabrudzeń. [5]
• TRYB AUTO: Kiedy zdjęta zostanie główna ssawka turbo, urządzenie automatycznie dopasuje się do najniższego 
ustawienia mocy. [6]
Jeśli potrzeba większej mocy, nacisnąć przycisk Turbo na obudowie i włączyć inny dostępny tryb mocy, który lepiej 
odpowiada danemu zadaniu.

 
 

Ochrona środowiska:
Niniejsze urządzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywą Europejską nr 2011/65/WE w sprawie zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektrotechnicznego (WEEE). Zapewniając prawidłowe złomowanie niniejszego urządzenia, 
przyczyniają się Państwo do ograniczenia ryzyka wystąpienia negatywnego wpływu produktu na środowisko i 
zdrowie ludzi, które mogłoby zaistnieć w przypadku niewłaściwej utylizacji urządzenia. Symbol umieszczony na 
produkcie lub na dołączonych do niego dokumentach oznacza, że niniejszy produkt nie jest klasyfikowany jako 
odpad z gospodarstwa domowego. Urządzenie należy zdać w odpowiednim punkcie utylizacji w celu recyklingu 
komponentów elektrycznych i elektronicznych. Urządzenie należy złomować zgodnie z lokalnymi przepisami w sprawie utylizacji 
odpadów. Dodatkowe informacje na temat sposobu utylizacji, złomowania i recyklingu urządzenia można uzyskać w lokalnym 
urzędzie miejskim, w komunalnym zakładzie utylizacji odpadów lub w sklepie, w którym produkt został zakupiony.

Urządzenie spełnia wymogi dyrektyw europejskich 2014/35/WE, 2014/30/WE oraz 2011/65/WE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A. Wspornik do montażu na ścianie*

B. Przycisk Turbo

C. Przycisk zwalniający rurę

D. Rura

E. Przycisk zwalniania końcówki

F. Przednie diody led końcówki

G. Podzespół zwalniania wałka szczotki

H. Rolka do podłogi

I. Wyłącznik

J. Filtr przed silnikiem

K. Rurka wirowa pojedynczego cyklonu

L. System pojedynczego cyklonu

M. Przycisk zwalniający klapkę pojemnika na kurz

N. Pojemnik na kurz

O. Przycisk zwalniający zestaw pojemnika na kurz

P. Lampka ledowa akumulatora

Q. Wejście do ładowania akumulatora

R. Przyciski zwalniające akumulator

S. Ssawka szczelinowa*

T. Narzędzie 2 w 1 do czyszczenia szczelin*

U. Przejściówka do akcesoriów*

V. Długa elastyczna ssawka szczelinowa*

W. Śruby wspornika do montażu na ścianie*

* Tylko w niektórych modelach
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WYCZERPANIE BATERII

Gdy akumulator jest rozładowywany w normalnym użytkowaniu, dioda LED akumulatora jest biała. Gdy pojemność 
akumulatora będzie mniejsza niż 5%, biała dioda LED zacznie migać. [7]
W przypadku wyczerpania baterii należy natychmiast przerwać odkurzanie i naładować akumulator. [2]
W czasie ładowania odkurzacza przełącznik on/off musi być ustawiony w pozycji OFF.
Baterię można naładować także po odłączeniu od produktu. [2]
Czas ładowania urządzenia wynosi 5 godzin. Po całkowitym naładowaniu baterii, dioda LED zaświeci się na biało. [3]
UWAGA: Nieznaczne nagrzewanie się ładowarki podczas ładowania jest normalnym zjawiskiem. Stosować wyłącznie 
ładowarkę dostarczoną w komplecie z odkurzaczem.

SYSTEM BEZPIECZEŃSTWA
 
Produkt wyposażony jest zintegrowany system bezpieczeństwa, który gwarantuje niezawodność jego działania i chroni 
go przed użytkowaniem w zbyt trudnych warunkach.
UWAGA: System bezpieczeństwa włączy się, w przypadku zacięcia lub zablokowania szczotki obrotowej; kiedy system 
zadziała, szczotka przestanie się obracać, a białe diody led, które znajdują się na przodzie szczotki, zamigają 5-krotnie. 
[19] W takim przypadku należy wyłączyć urządzenie i wyczyścić zator na szczotce obrotowej. Aby zakończyć czyszczenie, 
należy nacisnąć przycisk ON/OFF; urządzenie wznowi pracę w normalnym trybie.

DODATKOWE AKCESORIA*

Narzędzie 2 w 1 do czyszczenia szczelin*, Ssawka szczelinowa*
Akcesoria można zamocować do korpusu odkurzacza lub do rury. [6]
UWAGA: Aby odłączyć szczotkę lub korpus odkurzacza od rury, należy nacisnąć odpowiedni przycisk zwalniający.

DŁUGA ELASTYCZNA SSAWKA SZCZELINOWA*
Podczas korzystania z akcesoriów należy stosować przejściówkę do akcesoriów*. [6]
UWAGA: Długie elastyczne narządzie do czyszczenia w szczelinach idealnie nadaje się do czyszczenia trudno dostępnych 
miejsc oraz przestrzeni pod meblami.
1. Sssawka szczelinowa idealnie nadaje się do czyszczenia trudno dostępnych miejsc.
2. Szczotka do czyszczenia służy do czyszczenia delikatnych powierzchni. Nie rysuje.

Wspornik do montażu na ścianie*
Należy zawiesić uchwyt ścienny na ścianie za pomocą dwóch wkrętów dołączonych do produktu w celu zawieszenia 
produktu. [8]

KONSERWACJA URZĄDZENIA

Opróżnianie pojemnika na kurz
1. Naciśnij przycisk zwalniający i wyjmij rurę. [1b]
2. Naciśnij przycisk zwalniający klapkę pojemnika na kurz, aby zwolnić klapkę pojemnika na kurz i opróżnić zawartość. [9]
3. Zamknąć klapę pojemnika na kurz. Kiedy zaskoczy, oznacza to, że jest prawidłowo zablokowana.
UWAGA: Zaleca się opróżnianie pojemnika na kurz po każdym użyciu oraz zawsze wtedy, kiedy kurz sięga linii poziomu 
maksymalnego napełnienia.

Czyszczenie pojemnika na kurz i filtra
1. Naciśnij przycisk zwalniający i wyjmij rurę. [1b]
2. Nacisnąć przyciski zwalniania klapy pojemnika na kurz, aby zwolnić klapę i opróżnić zawartość. [9]
3. Zamknąć klapę pojemnika na kurz. Kiedy zaskoczy, oznacza to, że jest prawidłowo zablokowana.
4. Nacisnąć przyciski zwalniania akumulatora, aby wyjąć akumulator. [2b]
5. Nacisnąć przycisk zwalniający pojemnik na kurz umieszczony z tyłu i obrócić go w kierunku przeciwnym do ruchu 

wskazówek zegara. [10]
6. Zdjąć filtr, wyjmując wspornik ze zbiornika na kurz. [11]
7. Wyjąć system pojedynczego cyklonu, wyciągając metalowy pierścień z pojemnika na kurz. [12]
8. Pociągnij za system pojedynczego cyklonu i obróć rurkę wirową pojedynczego cyklonu w kierunku przeciwnym do ruchu 

wskazówek zegara, a następnie wyjmij ją. [12]
9. Umyć filtr i system pojedynczego cyklonu w letniej wodzie i pozostawić do wyschnięcia na 24 godziny. [13,14]

PL
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10. Po całkowitym wyschnięciu zmontować ponownie filtr. [15,16,17,18]
UWAGA: Nie używać gorącej wody ani detergentów do czyszczenia filtra przedsilnikowego. W mało prawdopodobnym 
przypadku uszkodzenia filtra przed silnikiem należy zamontować oryginalną część zamienną Candy.
Nie należy używać odkurzacza bez założonego filtra przed silnikiem przed włożeniem pojemnika na kurz do głównej 
obudowy.
WAŻNE: Aby zapewnić optymalną wydajność odkurzania, należy regularnie czyścić filtry.
Wymiana i czyszczenie blokady
WAŻNE: Zawsze wyłączać odkurzacz przed wymianą oraz czyszczeniem szczotki obrotowej.
1. Usunąć szczotkę z rury. [20]
2. Zdjąć podzespół zwalniania wałka szczotki poprzez obrócenie wspornika. Jest ona umieszczona z boku ssawki. [21]
3. Przytrzymać podzespół zwalniania wałka szczotki i zdjąć szczotkę obrotową.
4. Aby oczyścić rolki do podłogi, usunąć nadmiar zabrudzeń nożyczkami.
5. Ponownie zamontuj szczotkę obrotową. Rolkę obrotową można mocować tylko w jednym kierunku.
6. Zamontować z powrotem szczotkę obrotową i zamknąć podzespół zwalniania wałka szczotki poprzez obrócenie 

wspornika. [21]

Wymiana akumulatorów
Odkurzacz jest wyposażony w wymienny zestaw akumulatorów litowo-jonowych (Li-Ion), który można ładować.
Ostrzeżenie: W odkurzaczu stosować wyłącznie zatwierdzone części zamienne. Używanie innych części niż te 
zatwierdzone przez firmę Candy, jest niebezpieczne i powoduje utratę gwarancji urządzenia.
Ostrzeżenie: Nie próbować otwierać lub samodzielnie naprawiać zestawu akumulatorów.
1. Nacisnąć przyciski zwalniające akumulator i wyjąć akumulator. [2b]
2. Wyjąć stary zestaw akumulatorów i wymienić na nowy.
3. Akumulatory należy utylizować w sposób bezpieczny dla środowiska. Zużyte akumulatory należy przekazać do 
recyklingu. Nie należy ich wyrzucać ze śmieciami domowymi.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

W razie wystąpienia jakiegokolwiek problemu z urządzeniem przed skontaktowaniem się z lokalnym serwisem firmy 
Candy należy przeprowadzić proste kontrole zgodnie z poniższą listą:

A. Odkurzacz się nie włącza
 Sprawdzić, czy odkurzacz jest naładowany.
 Upewnij się, że zestaw bateryjny jest poprawnie zamocowany.

B. Utrata mocy ssania lub brak ssania
 Należy opróżnić pojemnik na kurz, wyczyścić filtr przed silnikiem oraz system pojedynczego cyklonu.
 Zdjąć szczotkę i rurę, a następnie skontrolować je pod kątem ewentualnych zatorów.

C. Nie można naładować akumulatorów
 Skontaktować się z centrum serwisowym firmy Candy, aby zlecić wymianę akumulatorów.
 Jeżeli problem nie znika, skontaktować się z centrum serwisowym firmy Candy.
 Może to wynikać z bardzo długiego okresu bezczynności (ponad pół roku).

CZĘŚCI ZAPASOWE I MATERIAŁY EKSPLOATACYJNE MARKI CANDY

Zawsze stosować oryginalne części zamienne Candy. Można je nabyć w lokalnym serwisie firmy Candy lub bezpośrednio 
w firmie Candy. Przy zamawianiu części zawsze należy podać numer danego modelu.

GWARANCJA

Warunki gwarancji na niniejsze urządzenie są określone przez naszego przedstawiciela w kraju, w którym urządzenie jest 
sprzedawane. Szczegółowe informacje na temat warunków gwarancji można uzyskać w punkcie, w którym urządzenie 
zostało nabyte. Przy zgłaszaniu wszelkich roszczeń w ramach gwarancji należy przedstawić dowód sprzedaży lub 
pokwitowanie.
WAŻNE: Bateria w tym odkurzaczu jest objęta gwarancją przez 6 miesięcy od daty zakupu. Po upływie 6 miesięcy klient 
ponosi koszt zakupu nowego akumulatora.

Zastrzegamy sobie możliwość wprowadzania zmian bez wcześniejszego powiadomienia.

PL
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NÁVOD K BEZPEČNÉMU POUŽITÍ

Tento vysavač by měl být používán pouze pro úklid domácnosti a 
v souladu s touto uživatelskou příručkou. Než začnete spotřebič 
používat, prosím, ujistěte se, že rozumíte tomuto návodu.
Po použití, před čištěním nebo jakoukoli údržbou zařízení vždy 
vypněte a síťový kabel vytáhněte ze zásuvky.
Tento přístroj smí používat děti od 8 let výše. Osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkušeností a znalostí smí tento přístroj používat, 
pokud jsou pod dohledem nebo jim byly dány pokyny týkající se 
bezpečného používání a byly seznámeny s možnými riziky. S 
přístrojem si nesmí hrát děti. Čištění a údržbu nesmí provádět 
děti bez dohledu.
Jestliže je poškozen síťový kabel, okamžitě přestaňte zařízení 
používat. Napájecí kabel musí vyměnit autorizovaný servisní 
pracovník společnosti Candy, aby nedošlo k ohrožení bezpečnosti 
při práci s přístrojem.
K dobíjení používejte pouze nabíječku dodanou se zařízením.
Zkontrolujte, zda napětí a hodnoty uvedené na štítku nabíječky 
odpovídají napětí v místní síti. Tento vysavač společnosti Candy 
je vybaven dvojitě odizolovanou nabíjecí baterií, která je vhodná 
k zapojení pouze do zásuvky 230V (UK 240V).
Zapojte nabíječku do vhodné zásuvky a konektor nabíječky 
připojte k vstupu na vysavači.
Během nabíjení se rozsvítí LED dioda baterie ČERVENĚ a při 
plném nabití se rozsvítí BÍLE.
Po použití znovu připojte přístroj k nabíječce k dobití baterie. 
Před nabíjením spotřebič vypněte.
Důležité: Nikdy nenabíjejte baterie při teplotě vyšší než 37°C 
nebo nižší než 0°C. Je běžné, že se nabíječka při nabíjení 
zahřívá.
V případě delší nepřítomnosti (dovolená apod.), nabíječku 
odpojte. Vysavač před použitím znovu dobijte, protože baterie 
se mohou při delší době skladování vybít.
Používejte výhradně příslušenství, spotřební materiály a 
náhradní díly doporučené nebo dodávané firmou Candy.

CZ
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Statická elektřina: Při čištění některých koberců vzniká malé 
množství statické elektřiny. Vzniklé výboje statické elektřiny 
nejsou zdraví nebezpečné.
Udržujte dostatečnou vzdálenost rukou, nohou, volného oděvu a 
vlasů z dosahu otočných kartáčů.
Nevytahujte nabíječku ze zásuvky taháním za síťový kabel.
Nepoužívejte Vaše zařízení venku, nebo na mokré povrchy a 
na mokrá vysávání. Nevysávejte tvrdé nebo ostré předměty, 
zápalky, žhavý popel, cigaretové nedopalky a podobné předměty. 
Nestříkejte při používání přístroje, nebo nevysávejte hořlavé 
kapaliny, čistící tekutiny, aerosoly nebo jejich výpary. Během 
používání vysavače nepřejíždějte přes síťový kabel a nevytahujte 
síťový kabel ze zásuvky taháním za něj. Nepoužívejte vysavač 
nebo nabíječku, pokud vám připadají vadné. Nepoužívejte 
vysavač k čištění zvířat a osob. Nenahrazujte baterie jinými, 
které nelze dobíjet.
Servis společnosti Candy: Spolehlivý provoz a vysoká účinnost 
tohoto spotřebiče jsou zajištěny pouze v případě, že bude prováděn 
pravidelný servis a opravy, které musí zajišťovat autorizovaný 
servisní technik společnosti Candy.
Likvidace použitých baterií
Před likvidací zařízení z něj nejprve vyjměte baterie. Před 
odstraněním baterie se ujistěte, že je výrobek odpojen od 
elektrické sítě. Zlikvidujte baterie bezpečně a ekologicky. 
Používejte zařízení dokud baterie nejsou plně vybité. Použité 
baterie by měly být přijaté do recyklační stanice a nesmějí být 
vyhazované dohromady s domovním odpadem. Pro vyjmutí 
baterií prosím kontaktujte Servisní středisko Candy, které najdete 
na internetových stránkách www.candy.cz nebo postupujte podle 
následujících pokynů.
DŮLEŽITÉ: Před vyjmutím je nutno baterii zcela vybít.
Nenabíjejte vysavač, dokud nebudou baterie zcela vybité. 
Odpojte nabíječku od spotřebiče.
Stiskněte tlačítko uvolnění baterie a posunutím jí vyndejte.
POZNÁMKA: Budete-li mít při demontáži jednotky jakékoli 
problémy nebo budete-li požadovat podrobnější informace o 
manipulaci, novém využití a recyklaci tohoto výrobku, kontaktujte, 
prosím, místní úřad nebo středisko sběrných surovin.

CZ
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PŘÍPRAVA VYSAVAČE 
 

1. Připojte trubici k hubici, dokud neuslyšíte cvaknutí, že zapadla na místo. [1a]
2. Připojte hlavní tělo k trubici, dokud neuslyšíte cvaknutí, že zapadlo na místo. [1b]
3. Baterii zcela nabijte připojením nabíječky baterie do zástrčky. [2a]
Doba nabíjení je přibližně 5 hodin. Baterii můžete nabíjet také po sejmutí z těla vysavače. [2b] 
Během nabíjení se LED dioda baterie rozsvítí ČERVENĚ a při plném nabití se rozsvítí BÍLE. [3]
POZNÁMKA: Abyste sundali hubici, stiskněte tlačítko pro její uvolnění a tahem ji sejměte z hlavního těla.
POZNÁMKA: K dobíjení používejte pouze nabíječku dodanou k vysavači..
DŮLEŽITÉ: Při nabíjení musí být vysavač vypnutý. Baterii můžete nabíjet také samostatně po vyjmutí z výrobku.
Je běžné, že se nabíječka při nabíjení zahřívá.

JAK POUŽÍVAT VYSAVAČ 

• STANDARDNÍ REŽIM: Když stisknete tlačítko zapnout / vypnout, je vysavač připraven důkladně vysávat hlavní 
motorizovanou hubicí. [4]
• TURBO REŽIM: Stisknutím turbo tlačítka na hlavním těle zapněte vysavač na maximum pro náročné čištění. [5]
• AUTOMATICKÝ REŽIM: Když je hlavní motorizovaná hubice odstraněna, produkt se automaticky přepne na nastavení 
nejnižšího výkonu. [6]
Pokud je potřeba více energie, stiskněte turbo tlačítko na hlavním těle a zvolte mezi dostupnými režimy výkonu ten, který 
vám nejvíce vyhovuje.

 
 

Životní prostředí:
Tento spotřebič je označen v souladu s Evropskou Směrnicí 2011/65/ES o omezení používání nebezpečných 
látek v elektrických a elektronických zařízení (WEEE). Zajištěním správné likvidace tohoto výrobku pomůžete 
předcházet případným negativním důsledkům na životní prostředí a lidské zdraví, které by jinak mohly být 
způsobeny nesprávnou likvidací tohoto výrobku. Symbol na výrobku označuje, že tento výrobek nesmí být 
likvidován jako domovní odpad. Měl by být předán na příslušné místo sběru pro recyklaci elektrických a 
elektronických zařízení. Likvidace musí proběhnout v souladu s místními ekologickými předpisy pro likvidaci 
odpadu. Pro další detailní informace o zacházení, regeneraci a recyklaci tohoto výrobku prosím kontaktujte váš místní 
úřad, místní společnost pro sběr odpadu nebo obchod, kde jste jej zakoupili.

Tento výrobek je v souladu s Evropskými směrnicemi 2014/35/ES, 2014/30/ES a 2011/65/ES.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A. Nástěnný držák*

B. Tlačítko Turbo

C. Tlačítko pro uvolnění trubice

D. Trubice

E. Tlačítko pro uvolnění hubice

F. Přední LED diody na hubici

G. Sestava jističe kartáče

H. Podlahový kartáč

I. Tlačítko zapnutí/vypnutí

J. Předmotorový filtr

K. Samostatná cyklónová jednotka Vortex Finder

L. Samostatný cyklónový systém

M. Tlačítko pro uvolnění víka nádoby na prach

N. Nádoba na prach

O. Tlačítko pro uvolnění sestavy nádoby na prach

P. LED dioda baterie

Q. Vstup pro nabíjení baterie

R. Tlačítko uvolnění baterie

S. Štěrbinová hubice*

T. 2v1 štěrbinová hubice a prachový kartáč*

U. Nástavec na příslušenství*

V. Dlouhá ohebná štěrbinová hubice*

W. Nástěnné montážní šrouby*

* Pouze u některých modelů
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POUŽITÍ BATERIE

Když se baterie při normálním používání vybíjí, LED kontrolka svítí bíle. Pokud je kapacita baterie nižší než 5 %, začne 
LED dioda blikat. [7]
Pokud k tomu dojde, měli byste zastavit čištění a okamžitě baterii dobít. [2]
Při dobíjení musí být produkt vypnutý.
Baterii můžete nabíjet také po vyjmutí z těla vysavače. [2]
Doba dobíjení produktu je 5 hod. Jakmile bude baterie plně nabitá, LED dioda na baterii se rozsvítí bíle. [3]
POZNÁMKA: Je běžné, že se nabíječka při nabíjení zahřívá. Používejte pouze nabíječku, která byla dodána k vysavači.

OCHRANNÝ BEZPEČNOSTNÍ SYSTÉM
 
Aby spolehlivost výrobku, při použití v náročných podmínkách, nebyla ovlivněna, je zde integrovaný ochranný 
bezpečnostní systém.
POZNÁMKA: Bezpečnostní ochranný systém se aktivuje, pokud je rotační kartáč ucpaný nebo zablokovaný. Jakmile 
se rotační kartáč přestane otáčet, bílá LED dioda na přední straně hubice 5 krát blikne. [19] V takovém případě zkrátka 
vypněte zařízení a vyčistěte rotační kartáč. Pro opětovné spuštění vysavače stiskněte tlačítko zapnout / vypnout a 
zařízení začne znovu pracovat v normálním režimu.

PŘÍSLUŠENSTVÍ*

2v1 štěrbinová hubice a prachový kartáč*, Štěrbinová hubice*
Výše uvedené příslušenství lze namontovat přímo na hlavní tělo vysavače nebo na trubici. [6]
POZNÁMKA: Pro vyjmutí hubice nebo hlavního těla z trubice stiskněte příslušné uvolňovací tlačítko a zatáhněte.

Dlouhá ohebná štěrbinová hubice*
K použití příslušenství musí být namontován příslušný nástavec*. [6]
POZNÁMKA: Dlouhá ohebná štěrbinová hubice je vhodná pro čištění v obtížně přístupných místech, pod nábytkem a v 
autě.
1. Štěrbinový nástavec je ideální pro úzké prostory.
2. Prachový kartáč je vhodný na čištění povrchů bez poškrábání nebo poničení.

NÁSTĚNNÝ DRŽÁK*
K zavěšení vysavače zavěste držák na stěnu pomocí dvou šroubů dodaných s výrobkem. [8]

ÚDRŽBA VYSAVAČE

Vyprázdnění nádoby na prach
1. Stiskněte tlačítko uvolnění ruční jednotky a trubici sundejte. [1b]
2. Stisknutím tlačítka uvolněte víko nádoby na prach a vyprázdněte jí. [9]
3. Uzavřete víko nádoby na prach, při úplném zajištění uslyšíte cvaknutí.
POZNÁMKA: Doporučujeme vyprazdňovat nádobu na prach po každém použití, nebo při naplnění po maximální úroveň.

Čištění nádoby na prach a filtru
1. Stiskněte tlačítko uvolnění ruční jednotky a trubici sundejte. [1b]
2. Stisknutím jističů uvolněte víko nádoby na prach a vyprázdněte jí. [9]
3. Uzavřete víko nádoby na prach, při úplném zajištění uslyšíte cvaknutí.
4. Stisknutím jističů uvolněte baterii a vyjměte ji. [2b]
5. Stiskněte jistič nádoby na prach umístěné na zadní straně, otočte ji proti směru hodinových ručiček a vytáhněte jí z 

jednotky. [10]
6. Vytáhněte držák a vyjměte předmotorový filtr z nádoby na prach. [11]
7. Vytáhněte kovový kroužek z nádoby na prach a odstraňte samostatný cyklónový systém. [12]
8. Vytáhněte samostatný cyklónový systém, otočte cyklónovou jednotku Vortex Finder proti směru hodinových ručiček a poté 

ji vyjměte. [12]
9. Filtr a samostatný cyklónový systém omyjte vlažnou vodou a nechte schnout po dobu 24 hodin. [13,14]
10. Sestavte zpět až když je vše úplně suché. [15,16,17,18]

CZ
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POZNÁMKA: Při čištění předmotorového filtru motoru nepoužívejte horkou vodu ani čisticí prostředky.
V nepravděpodobném případě poškození předmotorových filtrů nahraďte originálními náhradními díly Candy.
Nepoužívejte produkt bez namontovaného předmotorového filtru před montáží nádoby na prach k hlavnímu tělu.
DŮLEŽITÉ: Pro optimální výkon udržujte váš filtr vždy čistý.
Výměna a čištění rotačního kartáče
DŮLEŽITÉ: Před výměnou či čištěním rotačního kartáče vysavač vždy vypněte.
1. Vyjměte hubici z trubice. [20]
2. Otáčením odpojte jistič sestavy kartáčové tyče. Můžete si pomoci mincí. Je umístěn na boční straně hubice. [21]
3. Přidržte sestavu kartáčové tyče a vyjměte rotační kartáč.
4. K dokonalému vyčištění podlahového kartáče odstraňte přebytečné nečistoty pomocí nůžek.
5. Vraťte zpět rotační kartáč. Kartáč může být uložen pouze v jednom směru.
6. Znovu smontujte rotační kartáč a zavřete jistič kartáčové tyče. Můžete si pomoc mincí. [21]

Výměna baterií
Součástí vysavače je vyměnitelná dobíjecí Lithium-iontová baterie.
VAROVÁNÍ: Pro váš vysavač používejte pouze schválené náhradní díly. Používání dílů neschválených firmou Candy je 
nebezpečné a přicházíte tím o záruku.
VAROVÁNÍ: Nepokoušejte se sami rozmontovat nebo opravit baterii.
1. Stiskněte uvolňovací jistič baterie a vytáhněte baterii ven. [2b]
2. Vyjměte starou baterii a nahraďte ji novou baterií.
3. Zlikvidujte baterie bezpečně a ekologicky. Použité baterie by měly být přijaté do recyklační stanice a nesmějí být 
vyhazované dohromady s domovním odpadem.

ŘEŠENÍ POTÍŽÍ

Budete-li mít s vysavačem nějaký problém, postupujte podle tohoto jednoduchého kontrolního seznamu, než zavoláte do 
Zákaznického servisního střediska Candy:

A. Vysavač nejde zapnout
 Zkontrolujte, zda je nabitý.
 Zkontrolujte, jestli je baterie na svém místě.

B. Ztráta sacího výkonu nebo žádné sání
 Vyprázdněte nádobu na prach, omyjte vstupní filtr a samostatný cyklónový systém.
 Demontujte hubici a trubici a zkontrolujte, zda nejsou ucpané.

C. Baterii nelze nabíjet
 Kontaktuje zákaznické servisní středisko Candy a dojednejte si výměnu baterie.
 Pokud problém přetrvává, kontaktujte Zákaznické servisní středisko Candy.
 To může být následkem velmi dlouhé doby skladování a nenabíjení (více než půl rok).

NÁHRADNÍ DÍLY A SPOTŘEBNÍ MATERIÁLY CANDY

Vždy používejte originální náhradní díly společnosti Candy. Získáte je u místního prodejce výrobků Candy nebo u 
servisních partnerů. Při objednávce dílů laskavě vždy uvádějte číslo modelu.

VAŠE ZÁRUKA

Záruční podmínky pro tento vysavač stanovuje Váš zástupce v zemi, v níž je prodáván. Přesné znění podmínek vám 
poskytne prodejce, u něhož jste si zařízení zakoupili. Při reklamaci podle těchto záručních podmínek je nutno předložit 
doklad o koupi nebo účtenku.
DŮLEŽITÉ: Baterie tohoto vysavače má záruční lhůtu 6 měsíců od data zakoupení. Po 6 měsících nese zákazník náklady 
spojené s nákupem nové baterie.

Právo změny bez předchozího upozornění vyhrazeno.

CZ
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POKYNY PRE BEZPEČNÉ POUŽITIE

Tento spotrebič je určený na domáce čistenie, ako je uvedené 
v tejto používateľskej príručke. Pred použitím spotrebiča sa, 
prosím, uistite, že ste tejto príručke plne porozumeli.
Pred čistením spotrebiča alebo jeho akoukoľvek údržbou vždy 
zariadenie vypnite a nabíjačku vytiahnite zo zásuvky.
Tento spotrebič môžu používať deti staršie ako 8 rokov. Osoby 
s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami, alebo nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami 
môžu spotřebič používať vtedy, ak sú pod dohľadom alebo im 
boli dané pokyny týkajúce sa bezpečného použitia spotrebiča a 
rozumejú možným rizikám. Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. 
Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.
Ak je napájací kábel poškodený, okamžite prestaňte spotrebič 
používať. Aby nedošlo k ohrozeniu bezpečnosti, napájací kábel 
musí vymeniť autorizovaný servisný technik spoločnosti Candy.
Používajte iba originálnu nabíjačku dodanú so spotrebičom.
Skontrolujte, či je vaše napájacie napätie rovnaké ako napätie 
uvedené na nabíjačke. Tento spotrebič sa dodáva s nabíjačkou 
batérií s dvojitou izoláciou, ktorá je vhodná iba na zasunutie do 
zásuvky s 230 V (vo Veľkej Británii 240 V).
Zasuňte nabíjačku do vhodnej zásuvky a pripojte nabíjací 
konektor k spotrebiču.
LED indikátor batérie bude počas nabíjania svietiť načerveno a 
po úplnom nabití bude svietiť nabielo.
Po použití spotrebič znova pripojte k nabíjačke, aby sa dobila 
batéria. Spotrebič pred nabíjaním vypnite.
Batérie nikdy nenabíjajte pri teplotách nad 37°C alebo pod 0°C. 
Je normálne, že nabíjačka je pri nabíjaní na dotyk zahriata.
V prípade dlhodobej neprítomnosti (dovolenka atď.) odpojte 
nabíjačku zo zásuvky. Pred použitím spotrebič znova nabite, 
pretože batérie sa môžu pri dlhšom skladovaní vybiť.
Používajte iba príslušenstvo, spotrebný materiál alebo náhradné 
diely odporúčané alebo dodávané spoločnosťou Candy.
Statická elektrina: niektoré koberce môžu spôsobiť menšie 
nahromadenie statickej elektriny. Prípadný statický výboj nie je 
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zdraviu škodlivý.
Ruky, nohy, voľné oblečenie a vlasy držte v bezpečnej vzdialenosti 
od rotujúcich kief.
Neodpájajte nabíjačku ťahaním za napájací kábel.
Nepoužívajte spotrebič vonku, na akomkoľvek mokrom povrchu 
alebo na mokré vysávanie. Nevysávajte tvrdé alebo ostré 
predmety, zápalky, horúci popol, ohorky cigariet alebo iné 
podobné veci. Nestriekajte pri použití alebo nevysávajte horľavé 
kvapaliny, čistiace roztoky, aerosóly alebo ich pary. Pri používaní 
spotrebiča neprechádzajte cez napájací kábel a nevyťahujte 
zástrčku ťahaním za neho. Ak sa zdá, že váš spotrebič alebo 
nabíjačka sú chybné, nepoužívajte ich. Nepoužívajte spotrebič 
na čistenie zvierat alebo ľudí. Batérie nevymieňajte za také, 
ktoré sa nedajú opakovane nabíjať.
Candy Servis: Pre zaistenie dlhého, bezpečného a účinného 
fungovania tohto spotrebiča odporúčame, aby všetky servisné 
úkony alebo opravy vykonával len autorizovaný servisný technik 
spoločnosti Candy.
Likvidácia na konci životnosti výrobku
Ak je spotrebič určený na likvidáciu, musíte najskôr vybrať 
batérie. Pri výbere batérií je potrebné spotrebič odpojiť od 
sieťového napájania. Bezpečne zlikvidujte batérie. Nechajte 
spotrebič v chode, kým sa nezastaví, aby ste batérie úplne vybili. 
Použité batérie je potrebné odovzdať v zbernom mieste, nesmú 
sa likvidovať spolu s domovým odpadom. Ak chcete vybrať 
batérie, obráťte sa na zákaznícke centrum spoločnosti Candy 
alebo postupujte podľa nasledujúcich pokynov.
DÔLEŽITÉ: Pred vybratím batérie vždy úplne vybite a uistite sa, 
že je nabíjačka odpojená.
Nechajte čistič v chode, kým sa batérie úplne nevybijú. Vytiahnite 
konektor nabíjačky zo spotrebiča.
Stlačte uvoľňovacie tlačidlá batérie a posunutím ich vyberte.
POZNÁMKA: Ak máte ťažkosti s demontážou zariadenia alebo 
ak potrebujete podrobnejšie informácie o spracovaní, zhodnotení 
a recyklácii tohto spotrebiča, kontaktujte miestny úrad alebo 
službu likvidácie domáceho odpadu.
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PRÍPRAVA VYSÁVAČA 
 

1. Pripojte trubicu k hubici tak, aby ste počuli, ako zacvakla na miesto. [1a]
2. Pripojte hlavné telo k trubici tak, aby ste počuli, ako zacvaklo na miesto. [1b]
3. Pripojte konektor nabíjačky k článku batérie a úplne batériu nabite. [2a]
Doba nabíjania je približne 5 hodín. Batériu je možné nabíjať aj po vybratí z výrobku. [2b] 
LED indikátor batérie bude počas nabíjania svietiť načerveno a po úplnom nabití bude svietiť nabielo. [3]
POZNÁMKA: Ak chcete odstrániť hubicu, stlačte uvoľňovacie tlačidlo hubice a vytiahnite ju z hlavného tela.
POZNÁMKA: Na nabíjanie používajte iba nabíjačku dodanú s vysávačom..
DÔLEŽITÉ: Vysávač musí byť pri nabíjaní vypnutý. Vyberateľnú batériu môžete nabíjať aj po vybratí z výrobku.
Je normálne, že nabíjačka je pri nabíjaní na dotyk zahriata.

POUŽÍVANIE VYSÁVAČA 

• ŠTANDARDNÝ REŽIM: Po stlačení vypínača je vysávač pripravený na dôkladné čistenie pomocou hlavnej motorizovanej 
hubice. [4]
• TURBO REŽIM: Stlačením tlačidla Turbo na hlavnom tele zapnete výrobok na plný výkon pre náročné vysávanie. [5]
• AUTOMATICKÝ REŽIM: Keď odstránite hlavnú motorizovanú hubicu, výrobok sa automaticky prispôsobí nastaveniu 
na najnižší výkon. [6]
Ak potrebujete silnejší výkon, stlačte tlačidlo Turbo na hlavnom tele, aby ste prepli na dostupný režimy výkonu, ktorý vám 
najlepšie vyhovuje.

 
 

Prostredie:
Tento spotrebič je označený podľa Európskej smernice 2011/65/EÚ o odpade z elektrických a elektronických 
zariadení (WEEE). Zabezpečením správnej likvidácie tohto spotrebiča pomôžete zabrániť možným 
negatívnym následkom na životnom prostredí a ľudskom zdraví, ktoré by mohli byť spôsobené nesprávnym 
zaobchádzaním s týmto výrobkom. Tento symbol na spotrebiči informuje, že s týmto spotrebičom sa 
nesmie zaobchádzať ako s domovým odpadom. Je potrebné ho odovzdať na príslušnom zbernom mieste 
na recykláciu elektrických a elektronických zariadení. Likvidácia musí byť vykonaná v súlade s miestnymi 
predpismi pre likvidáciu odpadu. Pre podrobnejšie informácie o nakladaní so spotrebičom, jeho obnove a recyklácii sa 
obráťte na váš obecný úrad, odpadkovú službu pre domácnosti a alebo obchod, kde ste spotrebič zakúpili.

Tento dokument je v súlade s Európskymi smernicami 2014/35/EÚ, 2014/30/EÚ a 2011/65/EÚ.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A. Úchytka na stenu*

B. Tlačidlo Turbo

C. Uvoľňovacie tlačidlo trubice

D. Trubica

E. Uvoľňovacie tlačidlo hubice

F. Predné LED svetlá hubice

G. Zostava kefovej tyče

H. Podlahová kefa

I. Tlačidlo zapnutia/vypnutia

J. Predmotorový filter

K. Samostatný cyklón Vortex Finder

L. Systém samostatného cyklónu

M. Uvoľňovacie tlačidlo víka nádoby na prach

N. Nádoba na prach

O. Uvoľňovacie tlačidlo sestavy nádoby na prach

P. LED kontrolka batérie

Q. Vstup pre nabíjanie batérie

R. Uvoľňovacie tlačidlá batérie

S. Štrbinová hubica*

T. Štrbinová hubica a prachová kefa 2v1*

U. Nástavec na príslušenstvo*

V. Dlhá ohybná štrbinová hubica*

W. Skrutky na upevnenie na stenu*

* Iba u niektorých modelov
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POUŽITIE BATÉRIE

Keď sa batéria pri bežnom používaní vybíja, LED kontrolka batérie je biela. Ak je kapacita batérie nižšia ako 5 %, začne 
biela LED kontrolka blikať. [7]
V takom prípade by ste mali prestať s vysávaním a okamžite nabiť batériu. [2]
Pri nabíjaní výrobku musí byť vypínač v polohe VYPNUTÝ.
Batériu je možné nabíjať aj po vybratí z výrobku. [2]
Doba nabíjania výrobku je 5 hodín. Keď je batéria úplne nabitá, LED kontrolka na batérii sa rozsvieti bielym svetlom. [3]
POZNÁMKA: Je normálne, že nabíjačka je pri nabíjaní na dotyk zahriata. Používajte iba originálnu nabíjačku dodanú so 
spotrebičom.

BEZPEČNOSTNÝ OCHRANNÝ SYSTÉM
 
Aby sa zabezpečilo, že spoľahlivosť výrobku nebude v prípade použitia v náročných podmienkach ovplyvnená, výrobok 
je vybavený integrovaným bezpečnostným ochranným systémom.
POZNÁMKA: Bezpečnostný ochranný systém zasiahne, ak je kefa zablokovaná. Po aktivácii systému sa kefa prestane 
otáčať a biele LED kontrolky na prednej strane hubice 5krát zablikajú. [19] Ak sa to stane, produkt jednoducho vypnite a 
odstráňte prekážku, ktorá blokuje kefu. Ak chcete pokračovať vo vysávaní, stlačte vypínač a výrobok sa znovu naštartuje 
v štandardnom režime.

PRÍSLUŠENSTVO*

Štrbinová hubica a prachová kefa 2v1*, Štrbinová hubica*
Vyššie uvedené príslušenstvo je možné namontovať priamo na hlavné telo alebo na hubicu. [6]
POZNÁMKA: Ak chcete odstrániť hubicu alebo hlavné telo z trubice, stlačte príslušné uvoľňovacie tlačidlo a potiahnite 
od seba.

Dlhá ohybná štrbinová hubica*
Pri použití príslušenstva musí byť namontovaný nástavec na príslušenstvo*. [6]
POZNÁMKA: Dlhá štrbinová hubica je ideálna na vysávanie ťažko prístupných miest, pod nábytkom a vo vašom 
automobile.
1. Štrbinová hubica je ideálna na prístup do stiesnených priestorov.
2. Prachová kefa je ideálna na čistenie povrchov bez poškodenia alebo poškriabania.

ÚCHYTKA NA STENU*
Nástenný držiak zaveste na stenu pomocou dvoch skrutiek dodaných s výrobkom a výrobok zaveste. [8]

ÚDRŽBA VYSÁVAČA

Vyprázdnenie nádoby na prach
1. Stlačte uvoľňovacie tlačidlo hlavného těla a vyberte trubicu. [1b]
2. Stlačením uvoľňovacieho tlačidla veka nádoby na prach uvoľnite veko a vyprázdnite obsah. [9]
3. Zatvorte veko nádoby na prach, po úplnom zaistení budete počuť cvaknutie.
POZNÁMKA: Odporúča sa vyprázdniť nádobu na prach po každom použití alebo keď prach dosiahne značku 
maximálneho naplnenia.

Čistenie nádoby na prach a filtra
1. Stlačte uvoľňovacie tlačidlo hlavného těla a vyberte trubicu. [1b]
2. Stlačením uvoľňovacieho tlačidla veka nádoby na prach uvoľnite veko a vyprázdnite obsah. [9]
3. Zatvorte veko nádoby na prach, po úplnom zaistení budete počuť cvaknutie.
4. Stlačte uvoľňovacie tlačidlá batérie a vyberte batériu. [2b]
5. Stlačte uvoľňovacie tlačidlo zostavy nádoby na prach umiestnené na zadnej strane nádoby na prach a otáčaním proti 

smeru hodinových ručičiek ju vytiahnite z jednotky. [10]
6. Vyberte predmotorový filter vytiahnutím držiaka z nádoby na prach. [11]
7. Odstráňte systém samostatného cyklónu vytiahnutím kovového krúžku z nádoby na prach. [12]
8. Vytiahnite systém samostatného cyklónu a otáčajte samostatný cyklón proti smeru hodinových ručičiek a potom ho vyberte. [12]
9. Filter a systém samostatného cyklónu umyte vo vlažnej vode a nechajte ich schnúť 24 hodín. [13,14]
10. Po úplnom vyschnutí ich zložte a namontujte naspäť do výrobku. [15,16,17,18]
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POZNÁMKA: Pri čistení predmotorového filtra nepoužívajte horúcu vodu ani saponáty. V nepravdepodobnom prípade, 
že by sa predmotorový filter poškodil, použite originálnu náhradu od spoločnosti Candy.
Nepoužívajte výrobok bez toho, aby bol pred umiestnením nádoby na prach do hlavného tela namontovaný predmotorový 
filter.
DÔLEŽITÉ: Pre optimálny výkon udržujte filter vždy čistý.
Výmena a čistenie kefy
DÔLEŽITÉ: Pred výmenou a čistením kefy vysávač vždy vypnite.
1. Odoberte hubicu z trubice. [20]
2. Otáčaním držiaka pomocou mince odpojte jednotku kefovej tyče. Nachádza sa na bočnej časti hubice. [21]
3. Podržte jednotku kefovej tyče a vyberte kefu.
4. Pri čistení podlahové kefy odstráňte prebytočné nečistoty pomocou nožníc.
5. Namontujte kefu späť. Kefu je možné umiestniť iba jedným smerom.
6. Zložte kefu a otáčaním držiaka pomocou mince zatvorte jednotku kefovej tyče. [21]

Výmena batérií
Tento vysávač je vybavený nabíjateľnou lítium-iónovou batériou, ktorá je vymeniteľná.
UPOZORNENIE: Vo vysávači používajte iba schválené náhradné diely. Používanie dielov, ktoré nie sú schválené 
spoločnosťou Candy, je nebezpečné a ukončí vašu záruku.
UPOZORNENIE: Batériu sa nepokúšajte otvoriť a opraviť sami.
1. Stlačte uvoľňovacie tlačidlá batérie a vytiahnite batériu von. [2b]
2. Vyberte starú batériu a nahraďte ju novou.
3. Bezpečne zlikvidujte batérie. Použité batérie je potrebné odovzdať v zbernom mieste, nesmú sa likvidovať spolu s 
domovým odpadom.

RIEŠENIE PROBLÉMOV

Ak máte problém s výrobkom, pred obrátením sa na miestny servis spoločnosti Candy, vykonajte, prosím, kontrolu podľa 
tohto zoznamu:

A. Spotrebič sa nezapne
 Skontrolujte, či je vysávač nabitý.
 Skontrolujte, či je batéria vložená na príslušnom mieste.

B. Zoslabené sanie alebo žiadne sanie
 Vyprázdnite nádobu na prach a umyte predmotorový filter a systém samostatného cyklónu.
 Vyberte hubicu a trubicu a skontrolujte, či nie sú upchaté vedenia.

C. Batérie sa nedajú nabíjať
 Kontaktujte zákaznícke centrum spoločnosti Candy a dohodnite si výmenu batérie.
 Ak problém pretrváva, kontaktujte zákaznícke centrum spoločnosti Candy.
 Môže to byť výsledkom veľmi dlhej doby uskladnenia (viac ako pol roka).

NÁHRADNÉ DIELY A SPOTREBNÝ MATERIÁL CANDY

Vždy nahrádzajte diely originálnymi náhradnými dielmi od spoločnosti Candy. Môžete si ich zakúpiť u svojho miestneho 
distribútora spoločnosti Candy alebo priamo od spoločnosti Candy. Pri objednávaní náhradných dielov láskavo vždy 
uvádzajte číslo modelu.

VAŠA ZÁRUKA

Záručné podmienky pre tento spotrebič sú definované našim zástupcom v krajine, v ktorej sa predáva. Podrobnosti 
týkajúce sa týchto podmienok je možné získať u
obchodníka, u ktorého bol spotrebič zakúpený. Pri reklamácii podľa týchto záručných podmienok je nutné predložiť 
doklad o kúpe alebo účtenku.
DÔLEŽITÉ: Na batériu v tomto vysávači sa poskytuje záruka 6 mesiacov od dátumu zakúpenia. Po 6 mesiacoch znáša 
náklady na novú batériu zákazník.

Právo zmeny bez predchádzajúceho upozornenia vyhradené.
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Sesalnik lahko uporabljate le za čiščenje stanovanjskih prostorov, 
kot je opisano v tem priročniku. Prosimo, da se pred uporabo 
sesalnika temeljito seznanite s temi navodili.
Pred čiščenjem naprave ali kakršnimi koli vzdrževalnimi deli 
vedno izklopite sesalnik in odstranite polnilnik iz vtičnice.
To napravo lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let ter osebe z 
zmanjšanimi telesnimi, zaznavnimi in mentalnimi sposobnostmi 
ali osebe s pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem, če so pod 
nadzorom ali so bile ustrezno podučene o varni uporabi naprave 
ter se zavedajo nevarnosti, ki so povezane z njegovo uporabo. 
Otroci se ne smejo igrati z aparatom. Otroci ne smejo čistiti ali 
vzdrževati aparata brez nadzora.
Če je napajalni električni kabel poškodovan, nemudoma 
prenehajte z uporabo sesalnika. Da bi se izognili nevarnosti 
električnega udara, mora napajalni električni kabel zamenjati 
pooblaščeni Candyjev serviser.
Uporabljajte le originalni polnilnik, ki je priložen napravi.
Preverite, ali je napajalna napetost enaka tisti, ki je navedena na 
polnilniku. Ta Candyjev aparat je dobavljen z dvojno izoliranim 
polnilcem baterij, ki je primeren samo za priključitev na 230-V 
(UK 240V) vtičnico.
Polnilnik priključite v ustrezno vtičnico in nato drugi del priključite 
še v napravo.
Med polnjenjem bo LED luč za baterijo svetila RDEČE in se bo 
obarvala BELO, ko bo naprava popolnoma napolnjena.
Po uporabi naprave spet priključite polnilnik in tako vnovič 
napolnite baterijo. Pred polnjenjem ugasnite napravo.
Nikoli ne polnite baterij pri temperaturah višjih od 37 °C ali nižjih 
od 0 °C. Normalno je, da se polnilnik med polnjenjem segreva.
Polnilec izklopite v primeru daljše odsotnosti (počitnice, itd.). 
Pred ponovno uporabo spet napolnite baterije, saj se lahko te 
izpraznijo samodejno, če sesalnika dlje časa ne uporabljate.
Uporabljajte le dodatke, potrošni material ali nadomestne dele, ki 
jih priporoča ali dobavi Candy.
Statična elektrika: določene vrste preprog lahko ustvarijo 

SI



37

manjšo količino statične elektrike. Noben statični električni naboj 
ne ogroža zdravja.
Imejte roke, noge, ohlapna oblačila in lase proč od vrtljivih krtač.
Ne izklapljajte polnilnika tako, da povlečete za kabel.
Sesalnika ne smete uporabljati na prostem, na kakršni koli 
mokri površini ali za sesanje tekočin. Ne smete sesati trdih ali 
ostrih predmetov, vžigalic, vročega pepela, cigaretnih ogorkov 
ali drugih podobnih snovi. Ne smete pršiti ali sesati vnetljivih 
tekočin, čistil, osvežilcev zraka ali njihovih hlapov. Ne smete 
zapeljati prek napajalnega kabla med uporabo sesalnika ali 
izvleči vtikača tako, da bi vlekli za kabel. Ne smete uporabljati 
naprave ali polnilnika, če ne delujeta pravilno. Sesalnika ne 
smete uporabljati za sesanje na živalih ali ljudeh. Polnljivih baterij 
ne smete zamenjati z navadnimi baterijami.
Candy servis: Da bi zagotovili neprekinjeno varno in učinkovito 
delovanje naprave priporočamo, da servis ali popravila izvrši le 
pooblaščeni Candyjev serviser.
Konec življenjske dobe izdelka
Če boste napravo odvrgli, morate najprej odstraniti baterije. Ko 
želite odstraniti baterije, mora biti naprava izključena iz električnega 
toka. Baterije odvrzite na varen način. Napravo pustite delovati 
dokler baterije niso popolnoma prazne. Uporabljene baterije je 
treba odnesti v enoto za recikliranje. Baterije se ne smejo odvreči 
v gospodinjske odpadke. Za odstranitev baterij vas prosimo, 
da se obrnete na Candyjev center za kupce ali nadaljujete po 
sledečih navodilih.
POMEMBNO: Pred odstranjevanjem baterije vedno popolnoma 
izpraznite.
Sesalnik naj deluje toliko časa, da se baterije do konca izpraznijo. 
Vtikač polnilca odstranite iz naprave.
Pritisnite na gumbe za odstranitev baterije in jo odstranite tako, 
da jo potegnete vstran.
OPOMBA: V primeru težav z razstavljanjem naprave ali za 
podrobnejše informacije o ravnanju z izdelkom, obnovi ali 
recikliranju izdelka se obrnite na krajevni urad ali komunalno 
podjetje za odvoz gospodinjskih odpadkov.
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PRIPRAVA VAŠEGA SESALNIKA 
 

1. Nastavljajte cev na šobo, dokler ne zaslišite, da je “kliknila” na pravo mesto. [1a]
2. Nastavljajte glavni del na cev, dokler ne zaslišite, da je “kliknil” na pravo mesto. [1b]
3. Za popolno polnjenje naprave polnilec povežite z baterijo. [2a]
Čas polnjenja je približno 5 ur. Baterijo lahko polnite tudi, ko ta ni nameščena na napravi. [2b] 
Med polnjenjem bo LED luč za baterijo svetila RDEČE in se bo obarvala BELO, ko bo naprava popolnoma napolnjena. [3]
OPOMBA: Nastavek snamete tako, da pritisnite gumb za sproščanje nastavka in ga izvlečete iz osnovnega dela.
OPOMBA: Pri ponovnem polnjenju uporabite samo polnilec, ki je dobavljen z vašim sesalcem..
POMEMBNO: Ko polnite sesalec, mora biti stikalo izklopljeno (off). Odstranljivo baterijo lahko polnite tudi, ko ni na 
izdelku.
Normalno je, da se polnilnik med polnjenjem segreva.

UPORABA SESALNIKA 

• STANDARDNI NAČIN: Ko pritisnete na stikalo za VKLOP/IZKLOP, je čistilni aparat pripravljen za temeljito čiščenje z 
glavnim motoriziranim nastavkom. [4]
• NAČIN TURBO: Za intenzivno čiščenje s polno močjo, pritisnite gumb Turbo na glavnem ohišju sesalca. [5]
• NAČIN AUTO: Ko je glavni motoriziran nastavek odstranjen, se bo naprava samodejno prilagodila na najmanjše 
nastavitve moči. [6]
Če potrebujete večjo moč delovanja, pritisnite gumb Turbo na glavnem ohišju, da preklopite na razpoložljive načine 
delovanja, ki ustrezajo vašim nalogam čiščenja.

 
 

Okolje:
Ta naprava je označena v skladu z evropsko direktivo 2011/65/ES o odpadni električni in elektronski opremi 
(OEEO). S pravilnim odstranjevanjem izdelka boste pripomogli k preprečevanju morebitnih negativnih vplivov 
na okolje in človekovo zdravje, do česar bi utegnilo priti ob neprimerni odstranitvi tega izdelka. Simbol na 
izdelku pomeni, da izdelka ne smete odstraniti kot gospodinjski odpadek. Oddati ga morate na zbirnem mestu 
za recikliranje električne in elektronske opreme. Odstranitev morate izvesti v skladu s krajevnimi okoljskimi 
predpisi glede odstranjevanja odpadkov. Za podrobnejše informacije o ravnanju z izdelkom, obnovi in 
recikliranju izdelka se obrnite na krajevni urad, komunalno podjetje za odvoz gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer 
ste izdelek kupili.

Ta naprava je v skladu z evropskimi direktivami 2014/35/EU, 2014/30/EU in 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A. Stenski nosilec*

B. Turbo Gumb

C. Gumb za sprostitev cevi

D. Cev

E. Gumb za sproščanje nastavkov

F. Sprednje led luči krtače

G. Sklop za sprostitev krtače

H. Krtača za tla

I. Gumb za vklop/izklop

J. Filter pred motorjem

K. Pripomoček za ločevanje prašnih delcev v enojnem 

ciklonskem sistemu

L. Enojni ciklonski sistem

M. Gumb za sprostitev posode za prah

N. Posoda za prah

O. Gumb za sprostitev sklopa posode za prah

P. LED lučka za baterijo

Q. Vhod za polnjenje baterije

R. Gumbi za sprostitev baterije

S. Nastavek za čiščenje rež*

T. Nastavek za reže in prah 2v1*

U. Pomožni adapter*

V. Dolg in ozek upogljivi nastavek*

W. Vijaki za pritrditev na steno*

* Le pri določenih modelih
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UPORABA BATERIJE

Ko se baterija med običajno uporabo prazni, svetijo LED luči belo. Ko je zmogljivost baterije pod 5 %, bo bela LED luč 
začela utripati. [7]
Ko pride do tega, morate nemudoma prenehati s čiščenjem in takoj napolniti baterijo. [2]
Ko je proizvod na polnjenju, mora biti gumb za vklop on/off izklopljen.
Baterijo lahko polnite tudi, ko ta ni nameščena na napravi. [2]
Čas polnjena baterije proizvoda je 5 ur. Ko je baterija popolnoma napolnjena, bo LED luč na bateriji zasvetila bele barve. [3]
OPOMBA: Normalno je, da se polnilnik med polnjenjem segreva. Uporabljajte samo polnilnik, dobavljen z vašim sesalcem.

VARNOSTNI SISTEM
 
Da se zanesljivost izdelka ne bi zmanjšala v primeru uporabe v zahtevnih pogojih, je na samem izdelku nameščen 
varnostni sistem.
OPOMBA: Varnostni sistem se bo sprožil, če bo v krtači blokada ali pa se je zaklenila. Ko se sproži, se krtača neha vrteti 
in bela led luč na sprednji strani nastavka bo 5 krat utripnila. [19] Če se to zgodi, ugasnite napravo in iz krtače odstranite 
oviro. Če želite spet zagnati napravo, pritisnite tipko on/off in naprava bo spet začela delovati v normalnem načinu.

DODATNI PRIKLJUČKI*

Nastavek za reže in prah 2v1*, Nastavek za čiščenje rež*
Zgoraj navedene pripomočke lahko namestite neposredno na glavno enoto ali na cev. [6]
OPOMBA: Pritisnite na primeren gumb za sprostitev in potegnite stran, če želite odstraniti nastavek ali glavno enoto s cevi.

DOLG IN OZEK UPOGLJIVI NASTAVEK*
Ko uporabljate pripomoček, mora biti nameščen adapter za pripomoček. [6]
OPOMBA: Dolga in ozka prilagodljiva cev je idealna za čiščenje težje dostopnih predelov, površin pod pohištvom in 
avtomobila.
1. Ozki nastavek je idealen za čiščenje težje dostopnih predelov.
2. Krtača za brisanje prahu je idealna za čiščenje občutljivih površin, saj jih ne poškoduje ali opraska.

STENSKI NOSILEC*
Stenski nosilec obesite na steno z obema vijakoma, ki sta priložena za obešanje izdelka. [8]

VZDRŽEVANJE SESALNIKA

Praznjenje posode za prah
1. Pritisnite gumb za ročno sprostitev in odstranite cev. [1b]
2. Pritisnite gumb za sprostitev posode za prah zato, da odstranite posodo za prah in jo izpraznite. [9]
3. Zaprite pokrov posode za prah. Ko se pokrov povsem zapre, zaslišite “klik”.
OPOMBA: Posodo za prah izpraznite po vsaki uporabi sesalnika ali ko prah doseže zgornjo oznako največje dovoljene 
količine prahu.

Očistite posodo za prah in filter
1. Pritisnite gumb za ročno sprostitev in odstranite cev. [1b]
2. Za sprostitev zatiča za posodo za prah in praznjenje njene vsebine pritisnite na gumbe za sprostitev zatiča za posodo 

za prah. [9]
3. Zaprite pokrov posode za prah. Ko se pokrov povsem zapre, zaslišite “klik”.
4. Pritisnite na gumbe za sprostitev baterije in odstranite baterijo. [2b]
5. Pritisnite na gumb za sprostitev posode za prah, ki je nameščen na zadnji strani posode za prah, in ga obrnite v 

nasprotni smeri urinega kazalca tako, da ga vlečete od enote. [10]
6. Odstranite predmotorni filter tako, da potegnete njegovo oporo s posode za prah. [11]
7. Odstranite enojni ciklonski sistem tako, da potegnete kovinski obroč s posode za prah. [12]
8. Potegnite enojni ciklonski sistem, obrnite iskalnik enojnega ciklonskega vrtinca v nasprotni smeri urinega kazalca in ga 

nato izvlecite. [12]
9. Filter in enojni ciklonski sistem operite v mlačni vodi in pustite, da se 24 ur sušita. [13,14]
10. Ko je filter povsem suh, ga spet sestavite in vnovič namestite na sesalnik. [15,16,17,18]
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OPOMBA: Pri čiščenju predmotornega filtra ne uporabljajte vroče vode ali detergentov. Če se predmotorni filter poškoduje 
(kar je zelo redko), namestite originalni Candy nadomestni del.
Ne uporabljajte proizvoda, če predmotorni filter ni bil nameščen pred namestitvijo posode za prah na glavni del.
POMEMBNO: Za optimalno učinkovitost naj bodo filtri vedno čisti.
Menjava in čiščenje vrtljive krtače
POMEMBNO: Pred zamenjavo in čiščenjem vrtljive krtače vedno ugasnite sesalnik.
1. Odstranite šobo s cevi. [20]
2. Odstranite sklop za krtačo tako, da ga obračate s pomočjo kovanca. Ta se nahaja na stranskem delu krtače. [21]
3. Držite sklop za sprostitev krtače in odstranite krtačo.
4. Za čiščenje krtače za tla odstranite odvečne delce z uporabo škarij.
5. Ponovno namestite krtačo. Krtačo lahko namestite samo na en način.
6. Ponovno sestavite krtačo in zaprite sklop za krtačo tako, da ga obračate s pomočjo kovanca. [21]

Menjava baterij
Sesalnik vsebuje litij-ionsko baterijo, ki jo je mogoče napolniti in tudi nadomestiti.
OPOZORILO: Za svoj sesalnik uporabite samo odobrene nadomestne dele. Uporaba delov, ki jih Candy ne priporoča, je 
nevarna in bo razveljavila garancijo.
OPOZORILO: Ne poskušajte sami odpreti in popraviti baterije.
1. Pritisnite gumbe za sprostitev baterije in izvlecite baterijo. [2b]
2. Odstranite staro baterijo in jo nadomestite z novo.
3. Baterije odvrzite na varen način. Uporabljene baterije je treba odnesti v enoto za recikliranje. Baterije se ne smejo 
odvreči v gospodinjske odpadke.

ODPRAVLJANJE TEŽAV

Če bi imeli kakršne koli težave z vašim sesalnikom, preden pokličete Candyjev servisni center za stranke s pomočjo 
enostavnega seznama v nadaljevanju preverite naslednje:

A. Sesalnik se ne vklopi
 Preverite, če je sesalnik napolnjen.
 Preverite, ali je baterija pravilno nameščena.

B. Sesalna moč je manjša ali pa sesalnik sploh ne vsesava
 Izpraznite posodo za prah in operite predmotorni filter in sistem enojnega ciklonskega separatorja.
 Odstranite nastavek in cev in preverite, ali so blokade v cevi.

C. Baterij ne morete napolniti
 Kontaktirajte Candyjev servis za stranke, da se dogovorite za zamenjavo baterij.
 Če težava traja dlje, kontaktirajte Candyjev servisni center za stranke.
 To je morebitna posledica zelo dolgega obdobja shranjevanja (več kot pol leta).

NADOMESTNI DELI IN POTRŠNI MATERIAL CANDY

Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele Candy. Dobite jih pri lokalnem prodajalcu Candyjevih izdelkov. Pri 
naročanju delov vedno navedite številko modela.

GARANCIJA

Garancijski pogoji za to napravo so taki, kot jih določi zastopnik v državi, kjer je naprava prodana. Podrobnosti glede 
garancijskih pogojev lahko dobite od prodajalca, pri katerem ste napravo kupili. Če želite uveljavljati kakršno koli 
garancijo, potrebujete potrdilo o nakupu ali račun.
POMEMBNO: Zagotovljena življenjska in garancijska doba baterij tega sesalnika je 6 mesecev od časa nakupa. Po šestih 
mesecih mora uporabnik sam poravnati stroške nove baterije.

Garancija se lahko spreminja brez predhodnega obvestila.
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UPUTSTVA ZA BEZBEDNU UPOTREBU

Ovaj uređaj treba koristiti samo za čišćenje u domaćinstvu, 
kao što je opisano u ovom korisničkom uputstvu. Pre upotrebe 
uređaja uverite se da ste u potpunosti razumeli ovo uputstvo.
Uvek isključite i izvadite punjač iz utičnice pre čišćenja uređaja ili 
bilo koje druge aktivnosti održavanja.
Ovaj uređaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina naviše i osobe 
smanjene fizičke, čulne ili mentalne sposobnosti ili nedostatka 
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su im data uputstva u 
vezi sa upotrebom uređaja na bezbedan način i ako razumeju 
opasnosti koje mogu nastati pri korištenju uređaja. Deca se ne 
smeju igrati ovim uređajem. Čišćenje i održavanje uređaja ne 
smeju vršiti deca bez nadzora.
Ako je kabl za napajanje oštećen, odmah prekinite upotrebu 
uređaja. Da bi se izbegla bezbednosna opasnost, ovlašćeni 
serviser kompanije Candy mora da zameni kabl za napajanje.
Koristite samo originalni punjač isporučen sa uređajem.
Proverite da li napon u Vašoj mreži odgovara naponu navedenom 
na punjaču. Ovaj uređaj se isporučuje sa dvostruko izolovanim 
punjačem baterija koji je pogodan samo za utičnicu od 230 V 
(UK 240 V).
Punjač priključite na odgovarajuću utičnicu i utikač punjača 
priključite na uređaj.
LED lampica baterija će svetliti crveno tokom punjenja, a zasvetliti 
će belo kada se baterije potpuno napune.
Posle upotrebe ponovo priključite uređaj na punjač da biste 
napunili bateriju. Isključite uređaj pre punjenja.
Nikada ne punite baterije na temperaturama iznad 37°C ili ispod 
0°C. Normalno je da punjač tokom punjenja bude topao na dodir.
Isključite punjač iz utičnice u slučaju dužeg odsustva (praznici, 
itd.). Pre upotrebe ponovo napunite uređaj, jer se baterije mogu 
samoprazniti tokom dužeg perioda skladištenja.
Koristite samo dodatke, potrošni materijal ili rezervne delove 
koje preporučuje ili isporučuje Candy.
Statički elektricitet: neki tepisi mogu prouzrokovati nakupljanje 
malih količina statičkog elektriciteta. Pražnjenje statičkog 
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elektriciteta nije opasno po zdravlje.
Držite ruke, noge, široku odeću i kosu dalje od rotirajućih četki.
Ne isključujte punjač povlačenjem kabla za napajanje.
Ne upotrebljavajte svoj uređaj napolju ili na bilo kojoj mokroj 
površini ili za mokro usisavanje. Ne usisavajte tvrde ili oštre 
predmete, šibice, vruć pepeo, opuške ili druge slične predmete. 
Po uređaju ne prskajte i njime ne skupljajte zapaljive tečnosti, 
tečnosti za čišćenje, aerosole ili njihove pare. Nemojte 
pregaziti kabl za napajanje dok koristite uređaj ili izvlačiti utikač 
povlačenjem kabla za napajanje. Nemojte nastaviti da koristite 
uređaj ili punjač ako se pokaže da su neispravni. Nemojte koristiti 
uređaj za čišćenje životinja ili ljudi. Nemojte zamenjivati baterije 
nepunjivim baterijama.
Candy servis: Da bismo osigurali kontinuiran, siguran i efikasan 
rad ovog uređaja, preporučujemo da svako servisiranje ili popravke 
obavlja samo ovlašćeni servisni inženjer kompanije Candy.
Odlaganje po završetku životnog veka uređaja
Ako se uređaj odlaže, prvo treba ukloniti baterije. Uređaj mora 
biti isključen iz napajanja prilikom uklanjanja baterije. Uklonite 
baterije na bezbedan način. Pustite uređaj da radi dok se ne 
zaustavi zbog potpune ispražnjenosti baterija. Iskorišćene baterije 
treba odneti u stanicu za reciklažu i ne odlagati ih sa kućnim 
otpadom. Da biste uklonili baterije, obratite se korisničkom centru 
kompanije Candy ili postupite u skladu sa sledećim uputstvima.
VAŽNO: Uvek potpuno ispraznite baterije pre uklanjanja i 
proverite da li je punjač iskopčan.
Pustite da čistač radi dok se baterije potpuno ne isprazne. 
Uklonite utikač priključka za punjač iz uređaja.
Pritisnite dugmad za otpuštanje baterija i pomerite ih kako biste 
ih uklonili.
NAPOMENA: Ako naiđete na bilo kakve poteškoće pri demontaži 
uređaja ili za detaljnije informacije o tretmanu, obradi i reciklaži 
ovog uređaja, obratite se nadležnoj lokalnoj kancelariji ili službi 
za odlaganje kućnog otpada.
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PRIPREMANJE VAŠEG USISIVČA 
 

1. Spajajte cev sa mlaznicom dok ne čujete da je “kliknula” na mesto. [1a]
2. Spajajte glavni deo jedinice sa cevi dok ne čujete da su “kliknule” na mesto. [1b]
3. Potpuno napunite bateriju tako što ćete priključiti utikač punjača na bateriju. [2a]
Približno vreme punjenje je 5 časova. Bateriju je takođe moguće puniti i kada je izvađena iz proizvoda. [2b] 
LED svetlo baterije će svetliti crveno tokom punjenja, a zasvetliti će belo kada se baterije potpuno napune. [3]
NAPOMENA: Da bi uklonili mlaznicu, pritisnite dugme za otpuštanje mlaznice i povuce od glavnog dela.
NAPOMENA: Za punjenje, koristite samo punjač isporučen sa usisivačem.
VAŽNO: Kada se puni, usisivač mora biti isljučen. Uklonjivu bateriju možete puniti i kada je izvadite iz proizvoda.
Normalno je da punjač tokom punjenja bude topao na dodir.

KORIŠĆENJE VAŠEG USISIVAČA 

• STANDARDNO PODEŠAVANJE: Kada pritisnete prekidač uključi/isključi, usisivač je spreman za temeljito čišćenje s 
glavnom motorizovanom mlaznicom. [4]
• TURBO PODEŠAVANJE: Pritisnite dugme turbo na glavnom delu za punu snagu proizvoda za teške zadatke čišćenja. [5]
• AUTO PODEŠAVANJE: Kada se skine glavna motorizovana mlaznica, proizvod će se automatski prilagoditi 
podešavanju najmanje snage. [6]
Ukoliko je potrebno više snage, pritisnite dugme Turbo na glavnom delu kako bi prebacili dostupne modove snage koji 
bolje odgovaraju vašim zadacima.

 
 

Okolina:
Ovaj uređaj je označen u skladu sa evropskom direktivom 2011/65/EC o otpadu električne i elektronske 
opreme (WEEE). Pravilnim odlaganjem ovog proizvoda pomoći ćete u sprečavanju potencijalnih negativnih 
posledica po životnu sredinu i ljudsko zdravlje, koje bi inače mogle nastati neprimerenim rukovanjem otpadom 
od ovog proizvoda. Simbol na proizvodu označava da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao kućni otpad. 
Umesto toga, treba se predati na odgovarajuće sabirno mesto za reciklažu električne i elektronske opreme. 
Odlaganje se mora izvršiti u skladu sa lokalnim propisima o zaštiti životne sredine za odlaganje otpada. Za 
detaljnije informacije o tretmanu, obradi i reciklaži ovog proizvoda, obratite se nadležnoj lokalnoj kancelariji, službi za 
odlaganje kućnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.

Ovaj proizvod je u skladu sa evropskim direktivama 2014/35/EU, 2014/30/EU i 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A. Zidni stalak*

B. Dugme Turbo

C. Dugme za otpuštanje cevi

D. Cev

E. Dugme za otpuštanje mlaznice

F. Prednja LED svetla mlaznice

G. Držač za oslobađanje šipke četke

H. Valjak za podove

I. Dugme uključi/Isključi

J. Filter ispred motora

K. Izlazna cev sa jednim ciklonom

L. Sistem jednog ciklona

M. Dugme za otpuštanje poklopca šolje za prašinu

N. Šolja za prašinu

O. Dugme za otpuštanje sklopa šolje za prašinu

P. LED svetlo beterije

Q. Ulaz za punjenje baterije

R. Dugmad za otpuštanje baterije

S. Uski nastavak*

T. 2u1 Uski nastavak i Četka za prašinu*

U. Adapter za dodatke*

V. Dugačak Flexi uski nastavak*

W. Šarafi za zidnu montažu*

* Samo određeni modeli
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KORIŠĆENJE BATERIJE

Kada se baterija normalno prazni, bateriski LED je beo. Kada je kapacitet baterije manji od 5%, belo led svetlo će početi 
treptati. [7]
Kada se ovo dogodi trebali bi ste prestati sa usisavanjem i odmah napuniti vašu bateriju. [2]
Kada punite proizvod, prekidač uključeno/isključeno mora biti isključen.
Takođe je moguće puniti bateriju i kada je izvađena iz proizvoda. [2]
Vreme punjenja proizvoda je 5 časova. Kada je baterija puna, LED svetno na bateriji će svetliti belo. [3]
NAPOMENA: Normalno je da punjač tokom punjenja bude topao na dodir. Koristite samo originalni punjač isporučen sa 
uređajem.

SISTEM SIGURNOSNE ZAŠTITE
 
Kako bi se obezbedilo da pouzdanost proizvoda ne bude ugrožena ako se upotrebljava u zahtevnim uvetima, proizvod 
ima integrisani sistem sigurnosne zaštite.
NAPOMENA: Sistem sigurnosne zaštite će se aktivirati ukoliko je agitator blokiran ili zaglavljen, a jednom aktiviran, 
agitator će se prestati okretati, bela LED svetla na prednjoj strani mlaznice će treptati 5 puta. [19] Ako se ovo dogodi, 
jednostavno isključite vaš proizvod i očistite blokadu agitatora. Da nastavite sa čišćenjem, pritisnite dugme uključi/isključi 
i proizvod će se ponovo pokrenuti u standardnom modu.

DODATNA OPREMA*

2u1 Uski nastavak i Četka za prašinu*, Uski nastavak*
Gornji dodaci se mogu postaviti direktno na jedinicu glavnog dela ili cev. [6]
NAPOMENA: Da skinete mlaznicu ili jedinicu glavnog dela sa cevi, pritisnite odgovarajuće dugme za otpuštanje i rastavite ih.

Dugačak Flexi uski nastavak*
Adapter dodatka* se mora spojiti kada se dodatak koristi. [6]
NAPOMENA: Dugi fleksibilni pukotinski alat je idealan za čišćenje teško dostupnih područja, ispod nameštaja i u vašem 
autu.
1. Pukotinski alat je idealan za pristup uskim mestima.
2. Četka za prašinu idealna je za čišćenje površina bez oštećenja ili ogrebotina.

ZIDNI STALAK*
Da bi okačili proizvod na zid, postavite zidni nosač na zid, pomoću dva šarafa isporučena sa proizvodom. [8]

ODRŽAVANJE USISIVAČA

Pražnjenje šolje za prašinu
1. Pritisnite ručno dugme za otpuštanje i izvadite cev. [1b]
2. Pritisnite dugme za otpuštanje poklopca šolje za prašinu kako bi otpustili poklopac šolje za prašinu i ispraznili sadržaj. [9]
3. Zatvorite poklopac šolje za prašinu, čuti ćete klik kada je potpuno uklopljen.
NAPOMENA: Preporučuje se prazniti šolju za prašinu nakon svakog korišćenja ili kada je prašina do linije maksimalne 
napunjenosti.

Čišćenje šolje za prašinu i filtera
1. Pritisnite ručno dugme za otpuštanje i izvadite cev. [1b]
2. Pritisnite dugmad za otpuštanje poklopca šolje za prašinu kako bi otpustili poklopac šolje za prašinu i ispraznili sadržaj. [9]
3. Zatvorite poklopac šolje za prašinu, čuti ćete klik kada je potpuno uklopljen.
4. Pritisnite dugmad za otpuštanje baterije i izvadite bateriju. [2b]
5. Pritisnite dugme za otpuštanje sklopa šolje za prašinu postavljeno sa zadnje strane šolje za prašinu i okrenite u smeru 

suprotnom kazaljkama istovremeno izvlačeći iz jedinice. [10]
6. Uklonite filter pre motora povlačeći držač sa šolje za prašinu. [11]
7. Uklonite sistem jednog ciklona povlačeći metalni prsten sa šolje za prašinu. [12]
8. Povucite sistem jednog ciklona i rotirajte izlaznu cev sa jednim ciklonom u smeru suprotnom kazaljkama, a zatim 

ga izvadite. [12]
9. Operite filter i sistem jednog ciklona u mlakoj vodi i ostavite da se suši 24 časa. [13,14]
10. Jednom kada je potpuno suv, ponovo sklopite i vratite u proizvod. [15,16,17,18]
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NAPOMENA: Ne koristite vruću vodu ili deterdžente kada čistite filter pre motora. U malo vjerovatnom slučaju da filter pre 
motora bude oštećen, ugradite originalnu Candy zamenu.
Ne koristite proizvod bez filtera pre motora ugrađenog pre sklapanja šolje za prašinu na glavni deo.
VAŽNO: Za optimalne performanse, uvek održavajte vaš filter čistim.
Zamena i čišćenje rotirajuće četke
VAŽNO: Uvek isključite usisivač pre zamene i čišćenja agitatora.
1. Uklonite mlaznicu sa cevi. [20]
2. Odvojite držač za oslobađanje šipke okretanjem nosača kovanicom. Postavljen je na bočnoj strani mlaznice. [21]
3. Držite držač za oslobađanje šipke četke i uklonite agitator.
4. Da bi očistili podni valjak, makazama uklonite višak smeća.
5. Ponovo uklopite agitator. Agitator se može postaviti samo u jednom smeru.
6. Ponovno sklopite držač za oslobađanje šipke okretanjem nosača kovanicom. [21]

Zamjena baterija
Ovaj usisivač je opremljen punjivom litijum-jonskom baterijom koja je zamenljiva.
UPOZORENJE: Koristite samo odobrene zamenske delove za vaš usisivač. Korišćenje delova koje nije odobrio Candy 
je opasno i poništiti će vašu garanciju.
UPOZORENJE: Ne pokušavajte otvoriti bateriju i sami je popraviti.
1. Pritisnite dugmad za otpuštanje baterije i povucite bateriju vani. [2b]
2. Izvadite staru bateriju i zamenite je novom beterijom.
3. Uklonite baterije na bezbedan način. Iskorišćene baterije treba odneti u stanicu za reciklažu i ne odlagati ih sa kućnim 
otpadom.

REŠAVANJE PROBLEMA

Ako imate problema sa proizvodom, popunite ovaj jednostavni kontrolni popis za korisnika pre nego što nazovete lokalni 
servis kompanije Candy:

A. Uređaj se ne uključuje
 Proverite da li je usisivač napunjen.
 Proverite da li je baterija postavljena na svoje mesto.

B. Usisavanje je slabije ili ga nema
 Ispraznite šolju za prašinu i operite filter pre motora i sistem jednog ciklona.
 Skinite mlaznicu i cev i proverite da li ima nešto što blokira protok.

C. Baterije se ne mogu napuniti
 Obratite se Candyovoj korisničkoj službi radi dogovora o zameni baterije.
 Ako se problem nastavi, obratite se Candyovom Centru za korisničku podršku.
 Razlog je možda vrlo dugo razdoblje skladištenja (preko pola godine).

CANDY REZERVNI DELOVI I POTROŠNI MATERIJAL

Uvek koristite samo orginalne Candy rezervne delove. Sve potrebno možete nabaviti kod ovlašćenog Candy prodavača ili 
izravno od Candy. Kada naručujete delove uvijek navedite broj vašeg modela usisavača.

GARANCIJA

Garantne uslove za ovaj uređaj definiše naš predstavnik u zemlji u kojoj se prodaje. Detalje u vezi sa ovim uslovima 
možete dobiti kod prodavca od kojeg je uređaj kupljen. Prilikom reklamacije prema uslovima ovoge garancije obavezno 
je predočiti račun ili potvrdu.
VAŽNO: Baterija usisivača ima garanciju 6 meseci od dana kupovine. Nakon 6 meseci kupac snosi troškove nove baterije.

Podložno promenama bez najave.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ

H συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά για οικιακή χρήση, 
σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης. Πριν δοκιμάσετε να χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή, βεβαιωθείτε ότι έχετε κατανοήσει τις οδηγίες που περιέχει το 
βιβλίο που κρατάτε στα χέρια σας.
Πριν από τον καθαρισμό της συσκευής ή οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης, να απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή και να βγάζετε το 
φορτιστή από την πρίζα.
Η χρήση της συσκευής από παιδιά άνω των 8 ετών, ηλικιωμένους και 
ΑΜεΑ προυποθέτει την παρουσία ενήλικα που θα φέρει την ευθύνη για 
την ασφαλειά τους.Η χρήση της συσκευής από άτομα που δεν έχουν 
εξοικειωθεί στη χρήση παρόμοιων συσκευών μπορεί να γίνει μόνο αφού 
γίνει κατανοητός ο κίνδυνος που ενέχει η χρήση της συσκευής. Μην 
αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τη συσκευή. Οι εργασίες καθαρισμού και 
συντήρησης της συσκευής δεν πρέπει να γίνονται από τα παιδιά χωρίς την 
επίβλεψη ενήλικα που θα φέρει την ευθύνη για την ασφάλειά τους.
Εάν το καλώδιο σύνδεσης με το δίκτυο παροχής εμφανίσει φθορές 
διακόψτε την λειτουργία της συσκευής αμέσως. Για λόγους ασφάλειας η 
αντικατάσταση του φθαρμένου καλωδίου της συσκευής πρέπει να γίνεται 
αποκλειστικά στα σημεία τεχνικής υποστήριξης Candy.
Χρησιμοποιείτε μόνο τον αυθεντικό φορτιστή που παρέχεται με τη 
συσκευή.
Ελέγξτε ότι η τάση τροφοδοσίας είναι η ίδια με αυτή που αναγράφεται στο 
φορτιστή. Η συσκευή Candy διατίθεται με φορτιστή μπαταρίας με διπλή 
μόνωση, ο οποίος είναι κατάλληλος μόνον για πρίζες με τάση 230 V (240 
V - Ηνωμένο Βασίλειο).
Βάλτε τον φορτιστή σε κατάλληλη πρίζα και συνδέστε το βύσμα του 
φορτιστή στη συσκευή.
Η λυχνία LED της μπαταρίας θα ανάψει με κόκκινο χρώμα κατά τη διάρκεια 
της φόρτισης και θα μετατραπεί σε ΛΕΥΚΟ όταν είναι πλήρως φορτισμένη.
Μετά τη χρήση, βάλτε τη συσκευή στον φορτιστή για την επαναφόρτιση 
της μπαταρίας. Απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν τη φόρτιση.
Μη φορτίζετε ποτέ τις μπαταρίες σε θερμοκρασία μεγαλύτερη από 
37°C ή μικρότερη από 0°C. Κατά την διάρκεια της φόρτισης ο φορτιστής 
θερμαίνεται.
Σε περίπτωση μακράς απουσίας (διακοπές, κλπ) αποσυνδέστε τον 
φορτιστή από την παροχή. Σε μακροχρόνιες περιόδους αποθήκευσης της 
συσκευής, επαναφορτίστε την συσκευή πριν την χρησιμοποιήσετε, καθώς 
οι μπαταρίες μπορεί να έχουν αδειάσει.
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Χρησιμοποιείτε μόνο αξεσουάρ, αναλώσιμα ή ανταλλακτικά που 
συνιστώνται ή παρέχονται από τη Candy.
Στατικός ηλεκτρισμός: ορισμένα χαλιά μπορεί να προκαλέσουν 
συσσώρευση στατικού ηλεκτρισμού. Τυχόν στατικές εκκενώσεις δεν είναι 
επικίνδυνες για την υγεία.
Μην πλησιάζετε τις περιστρεφόμενες βούρτσες με τα χέρια, τα πόδια,τα 
μαλλιά ή τα ρούχα σας.
Μην αποσυνδέετε το φορτιστή τραβώντας το καλώδιο.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σας σε εξωτερικούς χώρους, σε υγρή 
επιφάνεια ή για τη συλλογή υγρών. Μην συλλέγετε με τη συσκευή σκληρά 
ή αιχμηρά αντικείμενα, ψιλή σκόνη ή χώματα, καυτή στάχτη, αποτσίγαρα 
ή άλλα παρόμοια αντικείμενα. Μην ψεκάζετε ή συλλέγετε εύφλεκτα υγρά, 
υγρά καθαρισμού, σπρέυ ή τους ατμούς τους. Ενόσω χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή δεν πρέπει να πατάτε επάνω στο καλώδιο, μην τραβάτε το 
καλώδιο για να αποσυνδέσετε τη συσκευή από την παροχή. Μη συνεχίσετε 
να χρησιμοποιείτε τη συσκευή ή το φορτιστή αν παρουσιάζουν βλάβη. 
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να καθαρίζετε ζώα ή άτομα. Μην 
αντικαθιστάτε τις μπαταρίες με μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
Τεχνική Υπηρεσία Candy: Για τις εργασίες συντήρησης ή αποκατάστασης 
κακής λειτουργίας ή βλάβης πρέπει να απευθύνεστε αποκλειστικά στα 
κέντρα τεχνικής υποστήριξης Candy, έτσι εξασφαλίζετε την ασφαλή και 
αποτελεσματική λειτουργία της συσκευής
Απόρριψη στο τέλος του κύκλου ζωής του προϊόντος
Εάν η συσκευή πρόκειται να απορριφθεί, πρώτα πρέπει να αφαιρεθούν 
οι μπαταρίες. Η συσκευή πρέπει να αποσυνδεθεί από το ηλεκτρικό 
ρεύμα κατά την αφαίρεση των μπαταριών. Απορρίψτε τις μπαταρίες με 
ασφαλή τρόπο. Αφήστε τη συσκευή να λειτουργεί μέχρι να σταματήσει 
λόγω πλήρους αποφόρτισης των μπαταριών. Οι χρησιμοποιημένες 
μπαταρίες πρέπει να προσκομίζονται σε σημείο ανακύκλωσης και δεν 
πρέπει να απορρίπτονται με τα οικιακά απορρίμματα. Για να αφαιρέσετε 
τις μπαταρίες, επικοινωνήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών της 
Candy ή ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ: Αδειάστε πλήρως τις μπαταρίες πριν τις αφαιρέσετε.
Λειτουργείστε τη σκούπα μέχρι να αδειάσουν πλήρως οι μπαταρίες. 
Βγάλτε το βύσμα του φορτιστή από τη συσκευή.
Πιέστε τα πλήκτρα απελευθέρωσης της μπαταρίας και σύρετε για να την 
αφαιρέσετε.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν συναντήσετε δυσκολίες κατά την αποσυναρμολόγηση 
της μονάδας ή για περισσότερες πληροφορίες για την διαδικασία 
ανάκτησης ή ανακύκλωσης της , επικοινωνήστε με την δημοτική αρχή ή 
την υπηρεσία συλλογής οικιακών απορριμμάτων.
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ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ 
 

1. Συναρμολογήστε τον σωλήνα στο ακροφύσιο έως ότου ακούσετε το “κλικ” κουμπώματος. [1a]
2. Συναρμολογήστε τη μονάδα του κύριου σώματος στο σωλήνα μέχρι να τον ακούσετε να “κουμπώνει” στη θέση του. [1b]
3. Φορτίστε πλήρως την μπαταρία, συνδέοντας τον φορτιστή στην μπαταρία. [2a]
Ο χρόνος φόρτισης είναι περίπου 5 ώρες. Μπορείτε να φορτίσετε την μπαταρία ακόμη και εκτός του προϊόντος. [2b] 
Η λυχνία LED της μπαταρίας θα ανάψει με κόκκινο χρώμα κατά τη διάρκεια της φόρτισης 
και θα μετατραπεί σε ΛΕΥΚΟ όταν είναι πλήρως φορτισμένη. [3]
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να αφαιρέσετε το ακροφύσιο, πιέστε το πλήκτρο απασφάλισης του ακροφυσίου και τραβήξτε το από το κυρίως 
σώμα της σκούπας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να φορτίσετε τη συσκευή χρησιμοποιείτε αποκλειστικά το φορτιστή που διατίθεται με τη σκούπα σας..
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ: Κατά τη φόρτιση η σκούπα πρέπει να είναι απενεργοποιημένη. Μπορείτε επίσης να φορτίσετε την αποσπώμενη 
μπαταρία όταν απελευθερώνεται από το προϊόν.
Κατά τη φόρτιση, ο φορτιστής θερμαίνεται.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ 

• ΚΑΝΟΝΙΚΟΣ ΤΡΟΠΟΣ: Όταν πιέζετε το διακόπτη ON-OFF, η σκούπα είναι έτοιμη να καθαρίσει με το κύριο μηχανοκίνητο 
ακροφύσιο. [4]
• ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ TURBO: Πατήστε το κουμπί turbo στο κυρίως σώμα για δύσκολες εργασίες καθαρισμού. [5]
• ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ AUTO (ΑΥΤΟΜΑΤΗ): Όταν αφαιρεθεί το κύριο μηχανοκίνητο ακροφύσιο, η λειτουργία της συσκευής  θα 
προσαρμοστεί αυτόματα στη ρύθμιση χαμηλότερης ισχύος. [6]
Εάν απαιτείται περισσότερη ισχύς, πατήστε το κουμπί Turbo στο κυρίως σώμα για δύσκολες εργασίες.

 
 

Για την προστασία του περιβάλλοντος:
Αυτή η συσκευή φέρει σήμανση σύμφωνα με την υπ’αριθμ 2011/65/EK, οδηγία για Απόβλητα Ηλεκτρικού και 
Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (WEEE). Η σωστή απόσυρση της συσκευής συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών 
επιπτώσεων για το περιβάλλον και τον άνθρωπο που μπορεί να προκληθούν από την λανθασμένη διαχείριση 
στην διαδικασία απόσυρσης της συσκευής. Η σήμανση του προϊόντος επισημαίνει ότι το συγκεκριμένο προϊόν δεν 
πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Η συσκευή αυτή πρέπει να αποσύρεται στα ειδικά σημεία 
συγκέντρωσης για ανακύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Η απόρριψη της συσκευής πρέπει να γίνει 
σύμφωνα με την ισχύουσα κατά τόπο νομοθεσία για την απόρριψη ηλεκτρονικών και ηλεκτρικών αποβλήτων. Για περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με τη διαχείριση, την ανάκτηση και την ανακύκλωση του προϊόντος, επικοινωνήστε με την αρμόδια τοπική 
υπηρεσία , την υπηρεσία αποκομιδής οικιακών απορριμμάτων ή το κατάστημα που το αγοράσατε.

Αυτή η συσκευή πληροί τις υπ΄αριθμ.2014/35/EU, 2014/30/EU και 2011/65/EU Ευρωπαϊκές Οδηγίες.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Privata Eden Fumagalli, 20861 Brugherio (MB) Italy

A. ΕΠΙΤΟΙΧΙΑ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ*

B. Πλήκτρο λειτουργίας Turbo

C. Κουμπί απελευθέρωσης σωλήνα

D. Σωλήνας

E. Πλήκτρο Απασφάλισης Ακροφυσίου

F. Εμπρός φώτα Led ακροφυσίου

G. Άξονας απελευθέρωσης ράβδου βούρτσας

H. Κύλινδρος δαπέδων

I. Πλήκτρο λειτουργίας (On/Off)

J. Φίλτρο πριν το μοτέρ

K. Εντοπιστής στροβίλου μονού κυκλώνα

L. Σύστημα μονού κυκλώνα

M. Κουμπί απελευθέρωσης πτερυγίου κάδου σκόνης

N. Κάδος σκόνης

O. Κουμπί απελευθέρωσης συναρμογής κάδου σκόνης

P. Φως led συστοιχίας μπαταριών

Q. Υποδοχή φόρτισης μπαταρίας

R. Κουμπιά απελευθέρωσης μπαταρίας

S. Ρύγχος καθαρισμού*

T. Εργαλείο 2 σε 1 Ρύγχος ξεσκονίσματος*

U. Προσαρμογέας αξεσουάρ*

V. Μακρύ εύκαμπτο εργαλείων γωνιών*

W. Βίδες επιτοίχιας τοποθέτησης*

* Μόνο ορισμένα μοντέλα
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ΧΡΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Όταν η μπαταρία εκφορτίζεται σε κανονική χρήση, το LED της μπαταρίας είναι λευκό. Όταν η χωρητικότητα της μπαταρίας είναι 
μικρότερη από 5%, το λευκό LED θα αρχίσει να αναβοσβήνει. [7]
Όταν συμβεί αυτό, θα πρέπει να σταματήσετε τον καθαρισμό και να φορτίσετε αμέσως την μπαταρία σας. [2]
Κατά τη φόρτιση του προϊόντος, το διακόπτη on/off πρέπει να είναι στη θέση OFF.
Μπορείτε να φορτίσετε την μπαταρία ακόμη και εκτός του προϊόντος. [2]
Ο χρόνος φόρτισης του προϊόντος είναι 5 ώρες. Όταν η μπαταρία φορτιστεί πλήρως, η λυχνία LED στη μπαταρία θα ανάψει με 
λευκό χρώμα. [3]
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Κατά τη φόρτιση, ο φορτιστής θερμαίνεται. Χρησιμοποιείτε μόνο τον φορτιστή που συνοδεύει τη συσκευή σας.

ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ
 
Για να διασφαλιστεί ότι η αξιοπιστία του προϊόντος δεν επηρεάζεται αν χρησιμοποιηθεί σε αντίξοες συνθήκες, το προϊόν διαθέτει 
ένα ολοκληρωμένο σύστημα ασφαλείας και προστασίας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το σύστημα προστασίας θα ενεργήσει εάν ο αναδευτήρας έχει μπλοκαριστεί ή είναι κλειδωμένος. Μόλις 
ενεργοποιηθεί, ο αναδευτήρας θα σταματήσει να περιστρέφεται και τα λευκά φώτα Led στο μπροστινό μέρος του ακροφυσίου 
θα αναβοσβήσουν 5 φορές. [19] Αν συμβεί αυτό, απλώς κλείστε το προϊόν και αφαιρέστε το εμπόδιο από τον αναδευτήρα. Για να 
συνεχίσετε το καθάρισμα, πατήστε το κουμπί on/off και το προϊόν θα επανεκιννήσει σε κανονική λειτουργία.

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ*

Εργαλείο 2 σε 1 ρύγχος ξεσκονίσματος*, Ρύγχος καθαρισμού*
Τα παραπάνω εξαρτήματα μπορούν να τοποθετηθούν απευθείας στη μονάδα του κυρίως σώματος ή στον σωλήνα. [6]
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να αφαιρέσετε το ακροφύσιο ή τη μονάδα κύριου σώματος από τον σωλήνα, πατήστε το αντίστοιχο κουμπί 
απελευθέρωσης και τραβήξτε το προς τα έξω.

Μακρύ εύκαμπτο εργαλείων γωνιών*
Ο προσαρμογέας αξεσουάρ * πρέπει να τοποθετηθεί όταν χρησιμοποιείτε αξεσουάρ. [6]
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το μακρύ εύκαμπτο εργαλείο για σχισμές είναι ιδανικό για καθαρισμό δύσκολων σημείων και κάτω από έπιπλα και 
για το αυτοκίνητο.
1. Το εργαλείο για σχισμές είναι ιδανικό για στενούς χώρους.
2. Η βούρτσα ξεσκονίσματος είναι ιδανική για τον καθαρισμό επιφανειών χωρίς ζημιές και γδαρσίματα.

Επιτοίχια Τοποθέτηση*
Κρεμάστε την επιτοίχια βάση στον τοίχο, χρησιμοποιώντας τις δύο βίδες που περιλαμβάνονται στο προϊόν για να κρεμάσετε το 
προϊόν. [8]

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

Άδειασμα του δοχείου σκόνης
1. Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης και βγάλτε τον σωλήνα. [1b]
2. Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης πτερυγίου για να αποδεσμεύσετε το πτερύγιο του δοχείου σκόνης και να αδειάσετε τα 

περιεχόμενα. [9]
3. Κλείστε το πτερύγιο δοχείου σκόνης, θα ακούσετε ένα κλικ όταν κλειδώσει καλά.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Συνιστάται να αδειάζετε το δοχείο σκόνης μετά από κάθε χρήση ή όταν η σκόνη είναι μέχρι τη γραμμή μέγιστης 
πλήρωσης.

Καθαρίστε το δοχείο σκόνης και το φίλτρο
1. Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης και βγάλτε τον σωλήνα. [1b]
2. Πατήστε τα κουμπιά απελευθέρωσης πτερυγίου για να αποδεσμεύσετε το πτερύγιο του δοχείου σκόνης και να αδειάσετε τα 

περιεχόμενα. [9]
3. Κλείστε το πτερύγιο δοχείου σκόνης, θα ακούσετε ένα κλικ όταν κλειδώσει καλά.
4. Πατήστε τα κουμπιά απελευθέρωσης της μπαταρίας και αφαιρέστε την μπαταρία. [2b]
5. Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης του δοχείου σκόνης που βρίσκεται στην πίσω πλευρά του δοχείου σκόνης και γυρίστε το 

αριστερόστροφα, τραβώντας το μακρυά από τη μονάδα. [10]
6. Αφαιρέστε το φίλτρο πριν το μοτέρ τραβώντας το στήριγμα από το δοχείο σκόνης. [11]
7. Αφαιρέστε το σύστημα μονού κυκλώνα τραβώντας τον μεταλλικό δακτύλιο από το δοχείο σκόνης. [12]
8. Τραβήξτε το σύστημα μονού κυκλώνα και περιστρέψτε τον Εντοπιστή στροβίλου μονού κυκλώνα αριστερόστροφα και στη συνέχεια 

αφαιρέστε το. [12]
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9. Πλύνετε το φίλτρο και το σύστημα κυκλώνα σε χλιαρό νερό και αφήστε το να στεγνώσει για 24 ώρες. [13,14]
10. Συναρμολογήστε και πάλι όταν στεγνώσει εντελώς και βάλτε το ξανά στο προϊόν. [15,16,17,18]
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ζεστό νερό ή απορρυπαντικά κατά τον καθαρισμό του φίλτρου πριν τον κινητήρα. Στην απίθανη 
περίπτωση που το φίλτρο προ του κινητήρα καταστραφεί, τοποθετήστε γνήσιο ανταλλακτικό Candy.
Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν χωρίς να έχετε τοποθετήσει το φίλτρο πριν το μοτέρ, προτού συναρμολογήσετε το δοχείο σκόνης 
στο κυρίως σώμα.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ: Για μέγιστη απόδοση, φροντίστε το φίλτρο σας να είναι πάντα καθαρό.
Αντικατάσταση και Καθαρισμός Αναδευτήρα
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ: Να κλείνετε πάντα τη σκούπα πριν από τη φόρτιση και τον καθαρισμό του αναδευτήρα.
1. Αφαιρέστε το ακροφύσιο από τον σωλήνα. [20]
2. Αποσυνδέστε τον άξονα απελευθέρωσης της ράβδου βούρτσας περιστρέφοντας το στήριγμα με ένα κέρμα. Βρίσκεται στο 

πλευρικό μέρος του ακροφυσίου. [21]
3. Κρατήστε τον άξονα απελευθέρωσης της ράβδου της βούρτσας και αφαιρέστε τον αναδευτήρα.
4. Για να καθαρίσετε τον κύλινδρο δαπέδων, αφαιρέστε τρίχες και σκουπιδάκια χρησιμοποιώντας ψαλίδι.
5. Επανατοποθετήστε τον αναδευτήρα. Ο αναδευτήρας κουμπώνει μόνο προς μία κατεύθυνση.
6. Επανασυναρμολογήστε τον αναδευτήρα και κλείστε τον άξονα απελευθέρωσης της ράβδου βούρτσας περιστρέφοντας το 

στήριγμα με ένα κέρμα. [21]

Αντικατάσταση μπαταριών
Αυτή η σκούπα είναι εφοδιασμένη με επαναφορτιζόμενη συστοιχία μπαταριών ιόντων λιθίου που μπορεί να αντικατασταθεί.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο εγκεκριμένα ανταλλακτικά για τη σκούπα σας. Η χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών Candy είναι 
επικίνδυνη και θα ακυρώσει την εγγύησή της συσκευής
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην ανοίξετε τη συστοιχία μπαταριών για να την επισκευάσετε μόνοι σας.
1. πατήστε τα κουμπιά απελευθέρωσης της μπαταρίας και τραβήξτε την έξω. [2b]
2. Αφαιρέστε την παλιά συστοιχία μπαταριών και αντικαταστήστε την με καινούρια.
3. Απορρίψτε τις μπαταρίες με ασφαλή τρόπο. Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέπει να προσκομίζονται σε σημείο 
ανακύκλωσης και δεν πρέπει να απορρίπτονται με τα οικιακά απορρίμματα.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Εάν αντιμετωπίσετε οποιοδήποτε πρόβλημα με τη σκούπα σας, πριν καλέσετε το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης Candy 
ακολουθείστε τις οδηγίες που αναγράφονται στον πίνακα:

A. Η σκούπα δεν τίθεται σε λειτουργία
 Ελέγξτε αν η σκούπα είναι φορτισμένη.
 Ελέγξτε αν η μπαταρία έχει τοποθετηθεί στη θέση της.

B. Απώλεια απορρόφησης ή καθόλου απορρόφηση.
 Αδειάστε το δοχείο σκόνης και πλύνετε το φίλτρο πριν το μοτέρ και το Σύστημα μονού κυκλώνα.
 Αφαιρέστε το ακροφύσιο και ελέγξτε τον σωλήνα για τυχόν εμπόδια στον αγωγό.

C. Οι μπαταρίες δεν φορτίζονται
 Επικοινωνήστε με το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης Candy για να φροντίσετε για την αντικατάσταση των μπαταριών.
 Εάν το πρόβλημα παραμένει επικοινωνήστε με το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης Candy.
 Αυτό μπορεί να συμβεί εάν η συσκευή έχει να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο διάσημα (πάνω από εξάμηνο).

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΑΝΑΛΩΣΙΜΑ CANDY

‘Όταν χρειαστεί χρησιμοποιείτε αποκλειστικά γνήσια ανταλλακτικά Candy. Αυτά είναι διαθέσιμα από τον τοπικό αντιπρόσωπο 
Candy ή απευθείας από την Candy. Κατά την παραγγελία εξαρτημάτων να αναφέρετε πάντα τον αριθμό μοντέλου.

Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΣΑΣ

Οι όροι ισχύος της εγγύησης της συσκευής καθορίζονται από τον αντιπρόσωπο της χώρας στην οποία έχει πραγματοποιηθεί 
η πώληση. Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους όρους εγγύησης μπορείτε να ζητήσετε από τον αντιπρόσωπο που 
αγοράσατε τη συσκευή. Η προσκόμιση του τιμολογίου ή της απόδειξης αγοράς είναι βασική προϋπόθεση για την ισχύ της 
εγγύησης.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ: Η μπαταρία σε αυτή τη συσκευή καθαρισμού καλύπτεται από την εγγύηση για 6 μήνες από την ημερομηνία 
αγοράς. Μετά από 6 μήνες ο πελάτης επιβαρύνεται με το κόστος της καινούργιας μπαταρίας.

Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να επιφέρει αλλαγές χωρίς προγενέστερη ενημέρωση.
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